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ABSTRACT

Tourism is being promoted as an cconomic development strategy world-wide. It is scen as
particularly suitable for creating employment in arcas which lack alternative development
options.  This study cxamines the cconomic and socio-cultural impacts of tourism on Baufiei,
a community located on the castern coast of Sardinia. The research shows that the type of

tourism found in Baunci (i.c. locally controiled and small-scale) is providing benefits to local

people without causing significant cconomic disruption or social conflict. The fact that

residents are actively sceking to develop tourism in their arca is perhaps the best indication
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that tourism is not acting as a disruptive force in Baunci.
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RESUME

Le tourisme est promu i travers lec monde comme véhicule de développement Economiyue.
L’industric touristique est pergue comme étant porteuse surtout au niveau de création d'emploi
dans les régions défavorise’es qui manquent autre stratd gic de développement,  La présente
é¢tude examine les impactes  socio-culturels  ainsi  gu’économiques du  tourisme  sur Ha
communaute’ dc Baunci, un village situc sur la ¢6te est de la Sardaigne,  La recherche démontre
que le genre de tourisme que Pon retrouve 4 Baunei - petite échelle, auto-gestionnd ¢ - béneficie
la populatiorn locale sans boulverser profonde ment Pactivite” économique traditionelle ou ceréer
de conflits sociaux. Le fait que les villageois encouragent le développement touristique  dians
leur région est une forte indication que le tourisme, tel qu’il est & Baunci, ne constitut  pas une

force perturbatrice.
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To my parents, who taught me to believe in myself, uand to my
hushand, Todd, who proved 1o be the best companion a ficldworker

could have.
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION

THE TOURISM REVOLUTION

In 1989, dclegates at The Hague spoke of a ‘tourism revolution’ sweeping the globe
(Garrison 1989:4). Alrcady the world’s sccond largest trade item, tourism is predicted to
hecome the world’s number one export by the year 2000, as carnings from it surpass even those
generated by trade in oil (de Kadt 1979a:2; Garrison 1989:4).) The number of travellers,
estimated at onc and a hall billion annually in 1982, is expected to increase by more than 40%
in the 19905 (De Los Santos 1982:207; Gartrison 1989:6; Smith 1989:4).

Whereas in the past, tourism was restricted to those privileged few who had both the
time and money (o travel at leisure,? today, an ever-increasing number of people world- wide
are tourists at some point in their lives (Mathicson and Wall 1982:1). The transformation of
tourism from a limited to a commonly pursued leisure activity began in the years following the
Second World War.,  Rising disposable incomes, increased leisure time following a gencral
reduction in working hours, reduced costs of transportation resulting from technological
advances, improved and increased infrastructural  development, and increased cconomic
progress in developing arcas have all contributed to this surge in tourist traffic (De Los Santos
1982:207),

Today, there is no question that tourism has become an accepted and accessible part of
life for many people, particuiarly in the western world. Not only is it unlikely to disappear
in the foresceable future, but, as was noted above, the number of people travelling for leisure
purposes will undoubtedly continue (o rise. For the world’s destination areas, this holds a

number of implications.

UJohnston, in the introduction to Cultural Survival Quarterly 14(1) (‘Breaking Out of the
Tourist Trap") claims that tourism is alrcady the world’s largest export earner, having already
surpassed  both the weapons and oil industries (1990:2).

2 For detailed discussions of the history of tourism, see Graburn (1989) and Nash (1989).
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TOURISM AS AN ECONOMIC DEVELOPMENT STRATEGY

Increasingly, governments, rescarchers and other concerned groups are supporting and
promoting tourism as an cconomic development strategy (Mathicson and Wall 1982:183).
Historically, tourism has contributed to the cconomic growth of many nations. A( the end ol
World War II, revenues from tourism helped to rebuild the war-torn cconomies of Europe
(Hawkins 1982:166). Today, the tourism scctor continues (o hold cconomic potential for the
world’s developing areas, and leading international development agencics, such as the World
Bank and UNESCO, are funding projects aimed at promoting tourism (de Kadt 1979a; Nuies
1989:267). Since 1980, for example, the United Nations Development Programme has committed
as much as $28.5 million to assist tourism projects in no less than 49 member states (Garrison
1989:6).

One of the leading causes for the promotion of tourism is the sector’s ability to generate
employment (Cater 1987:202-203; Bjonness 1983:264; Macsh 1987:25; Hawkins 1982:173; De Los
Santos 1982:220; de Kadt 1979a:11). According to the World Tourism Organization, tourism is
a major new sourcc of jobs in devcloping nations, and a rcport from the U.S. hased Wharton
Econometric Forecasting Associates asserts that, "Travel and tourism is the largest industry in
the world in terms of employment" (Garrison 1989:4).

Tourism differs from other export activities in that, rather than gencrating products
that are transported to the marketplace, it attracts consumers (i.c. tourists) who obtain goods
and services in the destination areas. Because of this, the scctor also generates indirect
employment in the construction, manufacturing and processing sectors. This brings added
benefits to developing areas, in that it increases incomes in these other sectors and cases some
of the pressure on high unemployment rates (Dc¢ Los Santos 1982:212, 214; de Kadt 197911,
Smaoui 1979:102). It is largely for these reasons that tourism has heen hailed as the new

miracle cure for many of the world’s developing arcas.
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SOCIAL RESEARCH AND TOURISM

4 Because of its promise of cconomic gains, tourism is being promoted as an economic
3
- development strategy in locations world-wide, often at rapid rates. Researchers, however, are
.
F

now questioning policies that are oriented exclusively towards securing economic advancement

(Bjonness 1983:264). Emanucl de Kadt (1979b:38) claims that

an carlier simple faith in the merits of economic growth as such has given way
to questions about the balance of that growth and the distribution of material
hencfits.

Morcover, the very definition of development as something cssentially
economic is being challenged, and attention is coming (o rest increasingly on its
social, political and human dimensions.

? Scholars from a number of disciplines have begun to voice concern over the possible
g» repercussions of tourism on other dimensions of socicty. As Mathieson and Wall (1982:183) have
3
noted
??: otled,
5
o The unprecedented cexpansion of tourism has given rise to a multitude of
v cconomic, cavironmental and social impacts which are concentrated in
B . . o .
Y destination  arcas. These cffects have become pronounced with changes in the
. volume and character of the tourist industry.
: On the basis of current research, some scholars contend that tourism is having negative effects

on local communities, e¢ffects which are felt in the cconomic as well as the social and
cnvironmental rcalms (sce Bjonness 1983:263; Pizam 1978:8; and Prasad 1987:10). The type and
extent of these impacts are linked to a number of factors, such as the type of tourism being
promoted, the rate of growth of the sector, the economic and socio-cultural attributes of local
communiti¢s, and the extent to which local control is maintained over tourism resources.

In light of this, it becomes cessential that rescarch be carried out focusing on specific
case studics, to determine the impact of tourism on those arcas. Only in this way is it possible
to assess whether tourism is suitable for promoting sustainable development in those areas.
Greenwood (1989:171-72) notces,

This nascent  critical literature  is useful because it places tourism-related

( development in the analytical perspective from which a variety of different
= development strategies are being reviewed.
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Anthropologists have, among other things, been concentrating  their efforts on understanding
the socio-economic cffects that tourism generates, particularly  on host communitics
(Greenwood 1989:171). Of particular concern is how culturc-specific  variables (such as
traditional economic pursuits for cxample) arc affected by the tourism sector, and the way
which cultural norms and values (e.g., concepts of hospitality) change as a result of tourism,
Armed with information of these kinds, concerned groups, particularly host communities, will
be better prepared to make sound dccisions about the tourism sector in particular, and
development issues in general. Hawkins (1982:vi) writcs,

Tourism management must begin with a broad understanding of (he social,

cultural, and cnvironmental factors which may positively  or negatively

influence tourism and its contribution to the host country’s population and to

its visitors. Once this understanding has been achicved, then it is appropriate

that steps be taken to manage tourism effectively with the proper utilization of
technology, productivity enhancement, and human resource development.

THE STUDY: THE SOCIO-ECONOMIC IMPACTS OF TOURISM ON BAUNEI

Baunei is a highland community located in the Ogliastra region of Sardinia,
Increasingly over the last 15 years, and cspecially within the last five, c¢fforts have been made
at expanding the tourism sector. These cfforts arc coming from a number of divergent bodies,
including both local cntreprencurs and the municipal government office.  The (ouristic
potential of the area has not been lost on the regional and Italian governments, who are also
interested in promoting tourism in the arca by way of cstablishing a national park, the borders
of which would encompass the cntire community of Baunci (see for cxample, Colomo and Ticca
1987:296, 320; Giannase 1990; and Masnata 1990).

The growing interest in developing Baunci as a tourist centre, shown by both local as
well as regional and national bodies, has heightened the need for understanding  the potential
impacts of tourism devclopment on the host community, particularly in light of the rapidity
with which the sector is being promoted. Thc cconomic and socio-cultural implications, of

tourism, noted in other arcas of the world, call into question tourism’s suitability as a strategy




T a——— ““"5"‘«{3’-‘%

e NS P A MR SRS P g i

S - o

5
for promoting sustainable development. It is with this in mind that this study examines the
cconomic, social and cultural impacts of tourism on Baunci. The rescarch emphasizes local
reactions to the development of tourism in the territory, as well as local perceptions of the
changes taking place as a result of that development.

Chapter One describes the physical, cconomic and social setlings of Baunci, in order that
the tourism scclor may be understood within the context of the broader community. Chapter
Two discusses tourism in Baunci. After bricfly outlining the growth of tourism in Sardinia,
existing tourism [facilities in Baunci arc described, as are the initiatives undertaken by the
municipal government to promote tourism in the community. The next two chapters then focus
on the cconomic and socio-cultural impacts of tourism on Baunci. Emphasis is put on the fact
that, although tourism is indced bringing about changes in the community, local residents are
adaptively responding to those changes, and local social cohesion is being maintained. This
observation is reinforced by the rcactions of the local people themselves, who welcome the
continued development of tourism in their community. Chapter Five goes on to note, however,

that continued promotion of tourism could, in fact, lead to local conflict in the future.

Mcthodology and Timcframc

Ficldwork was carried out between July, 1990 and May, 1991. For the {irst two months,
I concentrated on acquainting mysell with ihe Ogliastra region in general, and the community
in particular. Preliminary mapping of tourist facilities was also done at this time, and contacts
with individuals involved in the sector were made. This initial period was also used to improve

my language skills and understanding of local norms and customs.
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September to December was duvoted to the gathering of information.  During this
time, structured intervicws were carried out with 50 owners and cmployces of tourism
enterprises to see who was participating in the tourism scctor and from where they were
coming. This would serve to assess the extent of local participation in the sector, to determine
whether local people are bencfitting from employment opportunities generated by tourism, and
the degree of local control maintained over tourism cstablishments.  Education and work
histories were also obtained to help assess the skill-levels of people working in tourism. Semi-
structured and unstructured interviews were carricd out both with communitly members
involved and uninvolved in the tourism sector, to clicit local perceptions of tourism
development in Baunei, and to understand what local pcople perceive as the economic and
socio-cultural impacts of tourism on the community.

During the months of February and March, a questionnaire  was distributed, also to
assess the opinions, attitudes, and desires of local pcople concerning community development
in general and the development of tourism in particular. A variant of this questionnaire was
also given to students enroled in a tourism coursc offcred by the community of Baunei, in order
to determine who was participating in this course and what their opinions were about tourism
development in Baunci. Dcmographic information was also taken from municipal records
during this time, to help form a demographic overview of the community. Both the local
library and local newspapers also supplicd some information pertaining to tourism in Sardinia.
Analysis of the data was begun whilc still in the ficld, which gave me the opportunity to fill

in gaps in the data and clear up inconsistencics and misunderstandings as they arosc.

3 A number of interviews were also conducted during the months of July and August, including
all interviews with individuals living outside the community of Baunci. Admitledly, my
language skills were considerably less-developed during this period, and thus, these carlier
interviews were, on the whole, less informative and fruitful. Although Ibelieve my capability
for gathering factual information such as demographic variables and education and work
backgrounds was sufficient at this time, information of a more abstract kind, such as opinions
and attitudes concerning tourism development is, for the most part, lacking in these carlier
interviews.
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CHAPTER TWO: THE SETTING

THE PHYSICAL SETTING

The island of Sardinia is the second largest island in the Mediterranean, having a
surface arca of 24,000 km2 which consists mainly of hills and mountains (ESIT 1990). Situated
112 nautical miles southwest of mainland Italy and approximately 120 miles due north of
Africa, it is the most distant of all Italian islands (Carlson 1987:50). It is also the least densely-
populated region of the country, with only 1.5 million inhabitants (ISTAT 1991:38).

Sardinia has historically suffcred the attentions of a host of conquerors, including the
ancicnt Phocnicians, Carthaginians, Romans, Vandals, Visigoths, Byzantines and Arabs. Later,
the marine republics of Pisa and Genoa would cach attempt to colonise the island, followed by
the Aragonese, Spanish and Savoians (Schweizer 1988; ESIT 1990). Finally, in 1861, Sardinia
was incorporated into the newly formed ftalian State, and is now one of the five "autonomous

regions" of the country (Regione Autonoma della Sardegna 1984:102).

The Region

Sardinia is politically divided into four provinces: Cagliari, Nuoro, Oristano, and
Sassari.  The province of Nuoro, which is located in the center of the island, is characterized
by low population size and density. Averaging only 2700 inhabitants per village, Nuoro in fact
has the lowest population density of all of Italy’s provinces (Moss 1979:3).

The community of Baunei is situated in the Ogliastra, a highland region on the eastern
coast of Nuoro province. Historically, frequent invasions by sea, combined with malaria along
the coast, forced inhabitants to establish communities in the mountainous interior of the zone
(Schweizer 1988:8; Schirru 1984:21-22), In response to the nature of the terrain, pastoral
communitics cmerged whose inhabitants  derived their main source of livelihood from the

herding of sheep and goats. Agriculture was also practised to satisfy basic household needs.
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Today, the majority of communitics within the Ogliastra region (as well as throughout the
island) are still predominantly agro-pastoral, although the importance of cither agriculture o
pastoralism varics greatly between regions as well as communities.

The Comune of Baunci!

In Sardinia, the word comune refers to both the village proper, where the majority of
inhabitants reside, as well as to a larger territory cncompassing both the village and its open
lands.? Although a law was passed in 1820% which authorized the privatization ol land and
thus altered landholding patterns in much of Sardinia, Baunci (like many communities in the
Ogliastra) continues to hold large tracts of communal property. Baunci in fact controls the
largest communal territory in the Ogliastra vonc. Of a total 22,000 hectares in Baunci, only
2,000 are reported to be privately owned (Bdrranu 1989),

The main village, like most Ogliastran villages, is located inland. 1t lies perched on the
side of a mountain 480 melers above sca-level. It is a nucleated scttlement, featuring a dense
agglomeration of houscholds surrounded by pastures and fields. Although traditionally all
inhabitants lived within the confines of this mountain village, a satellite town has developed
along the coast? A short drive down a winding mountain road delivers onc to this smaller
hamlet, known as Santa Maria Navaresc. Santa Maria is officially part of the greater Comune

of Baunei and shares the same community government with its larger counterpart. Having been

! The Comune of Baunci lies within the district of Tortoli, and is considered a part of the
diocese of Lanusei. It is bordered to the north by Dorgali, 1o the west by Urzuled, Talana and
Triei, by Lotzorai to the south, and by the Tyrrhenian Sca to the cast (Usai 1968:7).

2 The word comune translates into "municipality” or "communc”.

3 See Berger (1981) for a more detailed discussion of this law and its effects on Sardinian
communities, particularly in reference to the pastoral mode of production.

4 Schirru (1984:25) writes that although the origins of the hamlet are quite ancicnt, only
recently has it been developed to any significant degree.
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predominantly peopled by former residents of Baunci proper, the inhabitants of Santa Maria
Navarese continue to maintain close social and familial ties with the mountain community.

Until recently, very few people lived in Santa Maria Navarese ycar-round. Within the
last 15-20 years, however, the number of permanent residents has grown cousiderably. Of the
4,216 registered residents of Baunci, approximately onc-fourth (1,348) are now living in Santa
Maria permancntly.  Local reports estimate that as little as 15 years ago, less than 200 people
had their primary dwelling on the coast. In addition to Santa Maria’s permanent residents,
many mountain-dwelling Baunesi maintain  sccond homes on the coast. These are used

predominantly in the summertime, with the owners returning to Baunei for the winter

months.’

THE ECONOMIC SETTING

Like most communities in the highland regions of Sardinia, Baunci’s economy was, until
recently, predominantly  based on subsistencc-oriented  agro-pastoralism.  Every person
interviewed whose ancestors originated from Baunei declared that their grandfathers were
cither contadini (cultivators), pastori (shepherds) or both, many cxplaining that "everyonc at
that time was engaged in agriculture and/or pastoralism". In addition, many stated that their
fathers were also involved in shepherding at some point in their lives, often as young men in

their teens and twenties.

The Traditional Economy: Agro-Pastoralism in Baunci

In contrast to other villages in the surrounding arca where sheep production generally
dominated, Baunci’s pastoral cconomy was, and still is, mainly centered on goats. This

preference for goats over sheep is largely a result of the geological make-up of Baunei’s

Many of these summer homes were originally cottages used by families when working in their
ficlds which have been renovated and improved over time.

P e o T




Ry
R eER

- 0
territory, which consists in large part of calcarcous materials, mainly limestone. Because of the
porous naturc of the terrain, rainfall, which is sparse®, is quickly absorbed into the ground.
As a result, the terrain is very dry in comparison (o that of ncighbouring communitics, with
little available pasture suitable for sheep. A Baunci shepherd jokingly remarked, "The sheep
have only to look at the territory of Baunci and they die!". By contrast, Baunci’s land is

generally well-suited to the needs of goats. In fact, one shepherd went so lfar as to say that, not

only is Baunei’s territory suited to goat herding, but it is ideal for it.” More than one

3 informant reported that the pasture available in Baunci makes goat meat particularly succulent
3 and desirable, and indecd, goat mcat from Baunci has a certain local fame, reportedly fetching
& higher prices than goat meat from other arcas.

In spite of the predominance of goats in Baunci’s pastoral cconomy, there are a number

of local herders who also raise sheep, some exclusively so. Generally, however, sheep are

pastured down on the plains, where grasses are more abundant, while goats are herded up on

the mountain, on communally-owned pascolo brado (natural pasture). For the most part, the

. AR TR

sheep are grazed on privatc property owned or rented by the shepherds, in ncarby communities

such as Triei, Lotzorai, and Girasole.?

Other domestic animals kept in Baunci include cattle, pigs, and chickens. Some families
also keep a few rabbits, donkcys and perhaps a horse or two. These animals, however, are

considerably fewer in number, and are principally allocated for houschold use. The following

6 Schirru notes, "The average precipitation for the Ogliastra region oscillates between 250 and
600 mm/ycar; on the whole, this quantity would be sufficient for the zone, but its unfavourable
distribution throughout space and time renders it inadequate for the region’s nceds (Schirru
1984:12, my translation; sce also Usai 1968:7).

" To illustrate this, he told the story of onc herder who had sold his flock to a shepherd in
another part of Sardinia. As the story goes, within a ycar the entire flock had perished.
Apparently the land where the flock was taken sported a type of plant that, at a certain time

- of year, becomes lethal to goats.

e 8 There are exceptions to this rule. Indced, one shepherd maintains as many as 400 sheep on
communal land located in thc highland, Marghine, region of Baunei.
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table shows the distribution of the principal domestic animals in Baunci. The figures were
taken from the 1990 Fourth General Agricultural Census, (Istituto Nazionale di Statistica,

. . {,
ftalia), and arc based on H75 enterprises surveyed.’

TABLE 1. TOTAL NUMBER OF PRINCIPAL DOMESTIC ANIMALS OWNED BY BAUNESI

BOVINE & SHEEP GOATS PIGS
BUFFALO
1012 3548 4952 1078 Il

Figures taken from communal records compiled for the 4th General Agricultural Census,
Comune of Baunei, February 1991,

As the figures show, there are 40% more goats than sheep found in Baunei. The table
also shows that there are significantly fewer pigs and cows (78% and 80% less respectively) in
comparison with goats. This reflects the fact that goats and sheep are herded for commercial

as well as for subsistence purposes, whereas pigs and bovines are mainly kept for houschold use.

As agricultural  production in Baunci has always been primarily oriented to fulfilling
family subsistence nceds, commercial farming is strictly limited. On the whole, the territory
of Baunci is poorly suited for agriculture. As was noted above, much of Baunei’s land is both
arid and calcarcous in nature, conditions unfavourable for crop production. Because of the
poor quality of available soil, many Baunesi retain private landholdings in other towns for
agricultural  purposes. Figures taken from communal records show that only 21% of all private
landholdings devoted to agricultural production arc held within the Comune of Baunei, whereas

an overwhelming 79% are owned in neighbouring communitics. The following table shows the

" The Census surveyed 675 aziende, which translates as "enterprises’.  For the most part,
however, an "enterprise” is cquivalent to a houschold, although in some cases two (or more)
houscholds combine their animals and labour to form only one aziende. (The Census actually
surveyed 676 aziende, but as one of these was the Comune and thus included communal
property, communal employees, cte., it has been excluded here))
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! distribution of privately-owned agricultural land held by residents of Baunei. Landholdings
are gencrally very small and dispersed, averaging less than a hectare, with most families

owning more than onc plot.

3 TABLE 2. DISTRIBUTION OF PRIVATE LAND HELD BY RESIDENTS OF BAUNEI
1 =
3 TC()MMUNITY TOTAL HECTARES
1 OWNED BY BAUNESI
; ALLOTTED FOR
§~ AGRICULTURAL USE
1 Baunci 267.87
Trici 693.80 3
‘ Lotzorai 169.28 3
; Girasole 98.07
: Talana 45.91
Tortoli 2.40)
Urzulei 1.20

Figures taken from communal records compiled for the
4th General Agricultural Census, Comune of Baunci, Fehruary 1991,

There is really no clear demarcation existing between the occupational  category ol

farmer vs. shepherd in Baunci. As many informants pointed out, historically, people were

engaged in both herding and cultivating activitics simultancously, as self-sufficiency was held

10 This was possible because of a long-standing custom in Baunci for herders

in high esteem.
to cooperate with cach other in the management of their Hocks. The system was such thal
shepherds would alternate between cultivating their own ficlds and looking after the combined

herds of their own and their partner’s animals. While one tended the flock, the other was frec

10 Most families are said, however, to have placed a greater emphasis on pastoral pursuits,
although in some cases it was the other way round.
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to work in his ficlds. This division of labour afforded pcople a high degree of self-sufficiency
in food production that would not have been possible for pastoralists working alone (see also
Schirry 1984:25). This system of cooperation is still in force today, and it not only affords
herders the opportunity 1o engage in agriculture, as it did in the past, but also to take
advantage of other, more recently available cconomic possibilities as well. For instance, onc
full-time herder works four months of every year planting trees, while his partner looks after

his flocks.

The Changing Economy: The Decline of Pastoralism

The last 40 years have scen a major shift in the occupational structure of the local
community. Prior to the Second World War, almost all Baunesi were employed as pastoralists
and/or agriculturalists,  Since the 1950s, however, there has been a rapid trend away from these
sectors. Data taken from National Census records shows that, for the province of Nuoro, the
pereentage of people employed in the traditional sector declined from 67.5% in 1951 to 19.8%
in 1981 (Petrosino 1988, Table 2). Today, although an cxact figure is unavailable, the total
number of full-time!! pastoralists in Baunci hovers somewhere around 30.

The pastoral sector declined mainly in responsc to changing economic conditions on the
istand.  As Sardinia lost much of its previous isolation vis-a-vis the rest of Italy and the world
in general, the island shifted towards a market-oriented cconomy. Ascommercial goods became
increasingly available, island residents, including the people of Baunei, felt a growing need for
disposable  cash incomes (Ostow  1985:52).  Petrosino  (1988:4), describing “the growing

dependency of the Sardinian cconomy on the national economy”, writes,

" Note that this refers specifically to full-time, commercial pastoralists, i.e. those whose main
cconomic activity is pastoralism and who sell goods produced through their animals. This
distinction is necessary as many families still tend small herds, largely for home consumption,
while family members are mainly employed otherwise.
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financial resources resulting from the growth of available revenuc in Sardinia
go almost cxclusively for the consumption of goods made in northern laly.

The demand for money to buy newly available consumer items partially accounts for why large
numbers of Bauncsi opted out of the pastoral system in the years following WWIL. A number
of informants, when asked why cither they or their forefathers chose to leave the pastoral
sector, replied that they were not making a satisfactory income, A number of older men
; reported that they were initially pastoralists, but sold off their herds to take up wage
employment. Tonino is a typical example.!? He is a 54 year old man from Baunci who began
working as a shepherd at the age of 12, helping his father tend his flocks. When he was 20
years old, he went to work as a servo pastore (a hired shepherd), and continued as such for five
years. In that five year period, he accumulated 50 goats, and then went to work independently.
He teamed up with three other shepherds, who between them had 200 goats. The following
year, Tonino left Baunci to work in Switserland, where he worked as a labourer for three years.
During this time, he paid his partners to work his share of the herd. In 1968, Tonino lelt the
pastoral scctor altogether, sclling his animals to a herder {rom another part of Sardinia, in
order to take up paid employment. He said,
At this time, the pastoral cconomy was very bad. There was no once to buy the
products, aad no one had any moncy, yet we all had aced of money. | didn’t yet
have a car, almost no one did at that time. Instcad, I used to walk 23 km to

reach my ovile (sheep station), and sometimes I would spend a whole month up
there, away from the village. It was a very hard life.

With the money earned abroad, Tonino built his house and bought a car. When he returned o
Baunei, he worked as a day labourcr, and planted trees in the Comune for six months of the
year. He is now rctired and has begun shepherding again, although more as a pastime than as

a serious economic endcavour, keeping 30 goats and some pigs for houschold usc.

al 12 Please note that the personal names of all informants cited in the text have been changed to
protect the individual’s identity.
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The decline of pastoralism in Baunci is not representative of the entire Ogliastra region,
however, The pastoral scctors of Talana and Villagrande Strisaili, for example, are reportedly
still quite active. (Scee Lorenso Idda (1982) and Berger (1986) for detailed discussions of the
success of contemporary sheep production in Sardinia.) Villagrande Strisaili, for instance,
which maintains a population roughly cqual to that of Baunci, has approximately five times
as many active pastoralists, (150 shepherds in comparison with the 30 or so of Baunei)
(Edelsward, personal communication).  This difference may be explained by the fact that, as
was noted above, goats are mainly herded in Baunci, whercas the other communities pasture
mostly sheep. Although there has been a profitable market for sheep cheese in both continental
Europe and North America, where the cheese commands a good price, the same is not true of
goat cheese. Although coops do sell the product (Ayora-Diaz, personal communication), there
is not the same large international demand for it.'3 Most cheese produced in Baunci is, in
fact, sold locatly, cither to fellow Baunesi or to local stores. Thus, it appears that sheep and
goal production are governed by differing market forces, making one a profitable, cash-
supplying enterprise but not the other.! A number of Baunci shepherds also reported that
they were unable to attain support from EEC sources as goat herders, although equivalent
funding was provided to sheep pastoralists in these other communities,
The different conditions governing the two types of pastoralism, combined with the
increased  desire tor cash resources, explains why many Baunei shepherds no longer viewed

pastoralism as a viable cconomic strategy, while their counterparts in other communities did.

" Berger (1980:340) notes that the success of Sardinian shecp cheese on the international market
is related to the decline of cheese production in other parts of Europe.

M This statement needs some qualification.  Most shepherds interviewed reported that they
were making a satisfactory  income from pastoralism today. When asked, then, why so many
herders opted out in the 1960s if the living was good, all replied that today it is possible to
make a living with pastoralism  because there are only a few shepherds left and competition is
reduced. In the past, however, as everyone was a pastore, there was no market for the products.
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Where sheep production dominates, pastoralism continues to be a profitable, cash-carning
enterprise that is able to mecet the needs of the newly formed consumer socicty.

Another factor that has undoubtedly coatributed to the decline of pastoralism in Baunci
is the often held conception that pastoralism is an unattractive occupation. This attitude
derives from the fact that pastoralism requires long, hard hours ycar-round, and allows little
time off. The work itsclf involves vigorous manual labour, and because of the proximity to
animals, it is often seen as dirty and undignificd. Further, because the work site is out of
town, down in the countryside or up on the mountain, most days arc spent in solitude, which

is viewed by many as psychologically strenuous and unpleasant.’®  One young man of 32,

P e L 9 B RO L N S P R S RO

whose father had been a pastore and had, upon retirement, sold off his herd, told me,
I could have kept the animals myself, but that would have mcant spending the rest of
my life working year-round, day in and day cut, with never a vacation and only goats
for company. I’'m the kind of person who needs people and excitement. 1t just didn’t
seem Lo be the right kind of occupation for me. Besides, you can’t really make a good
living that way anymore, so I told my father to go ahead and scll the flock. 1 went to
, work in Germany instead, and when I came back, 1 bought a truck and now that’s what
d 1 do. I'm a truck driver.
* Thus, the negative view of pastoralism hcld by many has no doubt encouraged the decline of

the sector as a full-time occupation in Baunci.'®

Finally, an increasc in industrial and service industries in Sardinia, combined with a

rise in labour migration to continental Italy and abroad,” provided the necessary  labour

18

opportunities for people secking employment in other scctors.’”® The following table shows

15 Note, however, that the widcespread adoption of motorized transport in the 1960s has greatly
reduced the isolation of pastoralists within the countryside.

16 Gee Bodeman (1979), Lonergan (1984), Berger (1986), and Schweizer (1988) for more on this
subject.

17 petrosino (1988:4) writes that between 1951 and 1971, of a population of about 1.5 million,
no less than 220,000 people left Sardinia for labour purposes.

18 See Schweizer (1988) for an in-depth discussion of industrial expansion in Sardinia, and
Ostow (1988) for a detailed account of the role of labour migration in a highland pastoral
community. Although her study focuses on a ncighbouring town, its experience closely mirrors
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the expansion of the industrial and scrvice sectors in the province of Nuoro between the years
1951 and 1981. Although, in 1951, agriculture (including pastoralism) accounted for 67.5% of
all jobs, by 1981 the tertiary scctor had become the most important sector in terms of
cmployment. Combincd with industry, these two sectors accounted for over 80% of all jobs held

in 1981, with the traditional scctor accounting for only 19.8%.

TABLE 3. PERCENTAGES OF LABOUR FORCE IN THE PROVINCE OF NUORO 1951-1981

OCCUPATIONAL SECTOR

AGRICULTURE AND FISHING

INDUSTRIAL SECTOR

OTHER (transport, trade, credit, public
administration and services)

Source: ISTAT CENSIMENTO 1951, 1961, 1971, 1981 in Petrosino 1988.

Ostow (1985:57-58) summarizes,

The postwar years, then, have seen in Sardinia - and in Telemula and its neighbouring

villages in particular - the continued downgrading, but not the complete elimination of

traditional cconomic activities - pastoralism, agriculture, and handicraft - and the
consequent frecing of more and more labor power.

As traditional activities lost their attraction, and as the number of jobs in the industrial
and service sectors grew, employment in the latter scctors increasingly drew larger segments
of the population, For cxample, the paper factory in Arbatax has provided a number of local
jobs. The construction of the airport in Tortoli (now completed), the tourist port in Santa
Maria Navarcse, and the tunnel along the state highway (SS125) within Baunei’s confines, have

all furnished temporary employment for those secking an alternative to agriculture and/or

pastoralism, Also, beginning in the 1960s, a great many Baunesi have gone abroad to work,

that of Bauneci.
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particularly in Germany and/or Belgium. As will be shown later, the growth of the tourism
sector at the end of the 1960s also provided employment opportunities.

Today, Baunei residents are employed in various occupations, Communal records list
as many as 48 different occupational categories represented by the citizens of Baunei (see

Appendix I). Although a quick perusal shows that some categories listed have been duplicated

(e.g. the masculine and feminine of ’shopclerk’ (commesso/commessa) are categorized
separately), and others are not rightly occupations as such (c.g. unemployed and invalid), the
list itself suffices to demonstrate the growth in occupational diversity that has taken place

within Baunei over the last 40 years.!?

The Traditional Economy Today

Although the last four decades have indeed scen a great diversification in the local
occupational structure, most families arc nevertheless still involved (0 some extent in

agriculture and/or pastoralism, and rely for a good part of their subsistence nceds on goods

i produced by themselves or, to a smaller cxtent, by hircd labourers. Table 4 illustrates the

extent of this continued involvement by Baunci houscholds in the traditional cconomic sphere.
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19 According to at least one Baunese, this shift in occupational choice has contributed (o the
growth of Santa Maria Navarese as a permanent place of residence. Upon asking a resident of
the coastal settlement why the hamlet has been subject to such cxpansion in recent years, he
replied that, unlike yesteryear, when most people werc principally either cultivators or ‘
pastoralists, many people today had jobs cither outside of Baunci in larger, necarby centers, or ’
in Santa Maria Navarese itself, particularly in the tourism sector. These people, he said, found
it more convenient to live in Santa Maria Navarese, as it gave them casier access to their work
and to other coastal towns. "You can get to work much quicker without having to navigate
those difficult mountain roads, especially during bad weather'. He himself works full-time at
the paper factory in Arbatax, and his wife runs a tourism shop in Santa Maria Navaresc,
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TABLE 4, AGRICULTURAL PATTERNS IN BAUNEI
Total No. Total Arca Total No. Total Arca | Days Worked | Days
Enterprises Cultivated Enterprises Decvoted to | by Family Worked by
(hectares) Cultivating Vines Members Hired
% Vines (hectares) Labour
675 1027.13 599 275.89

Figures taken from communal records compiled for the 4th General Agricultural Census,
Comune of Baunci, Fcbruary 1991,
As the above table shows, of a total 675 enterprises in Baunei, no less than 599, or 89% are
currently cultivating grapes, mostly for private usc in wine-making. The table also shows that
mast of the agricultural work is being done by family members themselves, as opposed to hired
labourers.  According to these figures, as much as 97% of all agricultural labour is being
performed by the family. In addition, most familics interviewed also owned some animals, of
the types described above. The extent of animal ownership varies considerably from household
to houschold, and is generally dependent on the inclination and availability of its members.
For example, a number of younger familics where both spouses were employed outside of the
home werc found to keep no animals whatsoever. However, these people often retained access
to some fresh produce, usually via other family members. Barter is another means by which
a family can procure items not produced by itsclf. Some informants who owned no animals
reported that they would trade other items, such as wine or animal feed, for goods produced
by shepherds. Paolo, a 42 year old labourer, said,

I have a lot of agricultural land down in the valley but no time for animals. So

1 cultivate vines, from which 1 make wine for myself and for others who don’t

have cnough themselves to last the year. 1 also plant oats, which is really great

because 1 don’t even have to harvest it. The shepherd just comes along with his

sheep who cat it all up, right there in my ficld. In return, I get cheese and

sometimes meat. 1 never have to buy cheese myself,

As stated above, the majority of goods produced by families is destined for home

consumption. Fruit and vegetables make up a large proportion of produce cultivated. The

following is a list of produce grown by onc Baunci family which typifies the situation of many
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others. The family is made up of a husband and wife (both in their 60s), one unmarticd
daughter, and onc marricd daughter (including her husband and child). [They actually
comprise two separate houscholds]. The food, which covers most of the family’s fruit and
vegetable needs, is grown on three scparate pteces of land, two of which are located in Triei,
the other in Lotzorai. In addition to the produce shown, the family also owns 3 roosters, 7
chickens and 4 pigs, all of which arc kept for family usc. They have no sheep or goats,

although some families kecp a few of these, mainly for the milk and cheese produced.

TABLE 5. LIST OF AGRICULTURAL PRODUCE GROWN BY BAUNEI FAMILY

|| potatoes lettuce apricots

tomatoes corn (for livestock) peaches

beans (two types) peppers Figs

onions cggplant pears

garlic cauliflower apples

zucchini cucumber oranges/ mandarins

peas olives (caten as well as grapes (for wing)
pressed for oil)

In the past, there was a distinct scxual division of labour between agricultural and
pastoral activities, with men attending to the animals and women performing a large part of
the agricultural labour. Today women arc considerably less involved in production activities.
Over the last 10 to 15 years, there has been a notable change, with younger women no longer

going regularly to the ficlds as in the past.?® Although women still help out during the grape

harvest and other busy periods, the burden of agricultural labour has largely fallen on the men,

20 Note that this change refers specifically to the younger generation, as older women, for the
most part, continue to work regularly in the fields. Whether younger women will take up this
agricultural work when they themselves have families to feed, or when their own mothers’ are
no longer able to supply them with garden produce, is unknown.
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When asked why this was so, Maria, a Baunci woman in her fiftics, replicd that the adoption

of motorised agricultural machines has affected the sexual division of labour regarding
cultivation practices. She said,

Before, we women used to do most of the agricultural work. We would walk
cvery day, sometimes 10 or 15 miles, to our ficlds, where we would work all day
before walking back up the mountain. 1 myself used to do this, working in my
own fields and those of others, as a hired labourer. Things have changed now
though, 1 gucss within the last 10 or 15 years. Today, most of the work is done
by men, I think because we now have machines to do a lot of the work, and these
arc always handled by men. Some young women still work on the land, though
some also as labourers, like my daughter here [she is 25 years old], but most only
do so during the grape harvest, or maybe to gather olives.

Salvatore, age 43, said,
Nowadays, women don’t work in the ficlds like they used to. When I was young,
women did a lot of the agricultural work. although men of course cultivated too.
Today, they [women] cither work outside, or stay in the home. Surc, they come
down to harvest the grapes, but that is more like a festival. It is a time for
amusement and fun, it is not serious work.

Thus, the last 10 to 15 years has scen a shift in the sexual division of labour, at least as far as
agriculture s concerned. Whereas in the past, women took on much of the agricultural burden,

today men are responsible for cultivation, while continuing to be responsible for pastoral

aclivities,?!

Underemployment:  The Hidden Problem

Baunei, like many Sardinian communitics, suffers from high unemployment rates. As

of 1985, 21.6% of the labour force of Sardinia was reportedly looking for work (Petrosino 1988,
Table geaph 3). Although there is no official unemployment rate available for Baunei per se,
communal records, dated December 1989, list a total of 462 individuals as being unemployed

or "sceking employment’. When only the active population of Baunei is considered (i.e. those

] . . . . [ . .
2! Whether men arc mainly cultivating  their traditional crops of vines and tree fruits, or
whether they arce also responsible for crops traditionally grown by women, is uncertain and
requires further rescarch,
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14 years of age and over) the local unemployment rate hovers somewhere around 134,
However, when the number of pensioners, invalids and housewives are subtracted from the
total number of inhabitants 14 years old and over, a more accurate rate of unemployment
emerges, which reaches as high as 22.4%, surpassing the regional uncmployment rate.
Although uncemployment is a serious problem for the Comune of Baunci, employment
figures, which may list somcone as actively employed, are unreliable and actually mash a more
serious problem: the nature of employment available to community members. Often, the work
available to Baunei residents is of a temporary or scasonal nature. Many residents work as day
labourers in agriculture or as helper’s to muratore (bricklayers), for example, and thus arc only
hired for short periods at a time. As will be outlined in greater detail later, the jobs generated
by tourism arc mostly scasonal in nature, and cmployment on construction projects are
temporary at best. (The many cmployed in building the port in Santa Maria Navarese, for
example, or the tunncl along the $8125, will be uncmployed as soon as the projects are
completed, probably within the next two to three years.) Thus, labour opportunics are often
insecure and temporary, and leave a great many residents, particularly young people, out of
work much of the time. The high unemployment rates outlined above are thus aggravated by
severe underemployment in the arca. When one considers the social problems that can result
when young people are left inactive and unproductive, the severity of the situation is

heightened.?3

22 Galzman points out that there is some question whether counting  employment  (or
unemployment) from age 14 is very recalistic or uscful. Further, many pcople sign up as
unemployed to be eligible for state benefits of various kinds, even though they may have
steady and full-time work. Finally, we may or may not wish to accept the current local
definition of cmployment as a posto fisso, a permancent sccure position for life (Salzman,
personal communication).

Bt is important to note, however, that the agricultural and pastoral sectors absorb, o some
extent, this otherwise unused labour power.
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THE SOCIAL SETTING
Linguistic Patterns

The first language of many Baunese, as in much of the rest of Sardinia, is Sardo, which
is indigenous 1o Sardinia and distinct from ltalian.?® Sardo is the language of the home, and
is spoken almost exclusively in family contexts and amongst fricnds. In the past, ltalian was
first encountered in school, where it was taught as the official, national language. Thus, some
of the older Baunesi, who never atiended school or reccived little education, speak no Italian
at all.  Most pcople today, howcver, especially those under 60 years of age, arc fluently
bilingual, and children arc usually taught at least some lalian before entering grade school.
Although ltalian is now firmly cntrenched in the younger generations, many, including
individuals in their 20s and 30s, claim that they are not comfortable with the Italian language
and only spcak “"naturally" when conversing in Sardo. A number of my friends reported that
they find it strange to spcak Italian amongst themselves, because it makes them feel "sclf-
conscious” and "foolish”. As other authors have noted, the usc of Italian is generally limited
to encounters with officials and forcigners who do not speak Sardo.?’

Sardo holds symbolic significance for many Bauncsi, who take great pride in having a
language that differs from that of their continental cousins. It is, no doubt, a way through
which local people identify and distinguish (hemselves (i.e. maintain "otherness") from the
outside world. Language is also a mcans through which Sards distinguish themselves from
other Sards. Sardo is made up of a number of dialects (campidanese, barbaricino, logudorese,

sassurese and gallurese), cach of which varies from community (o community, even between

34 There is controversy in Sardinia as to whether Sardo is a distinct language or a dialect of
Italian. While the State authorities maintain the latter view, local people often take great pains
to point out that Sardo is a language in its own right.

35 . . . s - .
= There is some evidence to suggest that, at least in some Ogliastran communities, the relative
use of Sardo is linked to cducation, class and gender differences (Salzman, personal
communication). Whether this is the case in Baunei, I do not know, but it is a definite
possibility and a topic worthy of future rescarch,
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close neighbours (Colomo 1984:51). In fact, localized versions of Sardo can differ 1o the point
that some people claim they can tell what town a person is from merely by hearing them speak,
while others go so far as to say they have trouble understanding some regional dialects, For
the most part, however, local versions of Sardo arc mutually comprechensible, and in conteals
where Sards from ncighbouring communitics were socializing with Baunci residents, 1 usually

found them to be conversing in Sardo.

Paiterns of Social Interaction

There are five major arcnas where a good dcal of social interaction takes place, cach
of which is governed to some cxtent by age and gender: the walk, the bar, the street and shops,
the cantina, and the home.

The five arenas can be roughly divided into two basic groups based on the degree of
familiarity between individual participants. Contact between individuals  or groups of
individuals in the first three spheres, (i.c., the walk, the bar, and the street and shops), are of
a distinctly less intimate naturc compared with the latter two places, (the canting and the
home). The first three are public spaces that may be used by anyone, although age and sex may
influence participation in these ateas, Individuals in these arcnas meet and interact with a
wide range of people, including boih close friends and lesser known acquaintances. The cantina
and the home, however, arc generally reserved for social interaction of & more familiar kind,

for the most part between very close friends and family.

The Walk
The walk is a social ritual that occurs on a daily basis, offering the opportunity for
individuals of different ages and sex to come into contact. As long as it is not raining, the

street begins to fill, without fail, around 5:00 p.m.and remains busy until about 8:00 p.m., when
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most people go home for dinner. The walk always takes place on the main strect of the town,

and not on the smaller fanes.2”

For anyone who has cver been on the main street of a Sardinian town at this time of the
day, it is difficult not to notice the major transformation that takes place. What had been an
empty, quict space during the ’siesta’ hours of the day (1:00 p.m. to 430 p.m.), becomes a
scething mass of humanity promenading up and down the boulevard. Groups of people vie
with cars and scooters lor the right of passage. Voices raised in laughter mingle with the
honking of horns, and shouts of "oé, aio" can be heard signalling some man to join his
companions in a ncarby bar,

The participants in this social arcna consist predominantly of young people, although
not exclusively so. On Sunday mornings particularly, when the Walk is also taken after church,
the ritual attracts a wider social range. Both men and women are represented here, and it is
one of the few socially sanctioned times, apart from special festivals and parties, when young
unrelated people of different gender may interact and socialize without making a public
statement of their being “attached”. It is also a time when members of differing friendship
groups will meet and socialive to some cxtent, before continuing on, cither with each other or
separately, Pcople here generally walk in groups of two or more, with members of the same sex
often linked arm in arm, (rarcly with members of the opposite sex, for to do so would be
cquivalent to announcing an cngagement)., The walk is a time for light banter and joking

among peers, or for more serious conversation of a public nature.

The Bar
The bars arc also public spaces where people with varying degrees of intimacy will

interact with one another. However, in Baunei at least, the bars seem to be more or less

hi . . . . .
*% This custom is common throughout the mediterrancan and Latin America.
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relegated to the males of the town, with few females venturing therein.?’

When necessity does
require that a woman cnter a bar, (to buy a package of cigarettes, for example), then she will
more likely than not make a hurricd purchase and depart, declining offers of refreshment it

any are forthcoming.

There are four notable exceptions to this rule, however. First of all, the time of day

seems to be a significant factor governing the appropriateness of a woman’s presence there.
For instance, the morning hours will occasionally see women in the bars having coffee. Second,
the particular bar itself also scems to play a role in its being patronized by the female sex,
Although in the evening hours most bars will not be frequented by women, there is one bar in

Baunei where young women do occasionally go, usually to drink non-alcoholic beverages.

B

w

However, they do not generally stay as late as the men, with most women departing by 9:00 p.m.

or

The third exception to this rule rclates to the time of year. Although women do not often

frequent the bar during the winter months, the summer scason is entircly different, when many

O

young women socialize at the bar, usually on the terrace. (This point will be discussed further

in Chapter Five, in reference to the social impacts of tourism on the community.) Finally, on

certain festive occasions, such as Christmas, New Yecar’s, Carnival, Easter, or local festivals,

for example, women will attend the parties held in these locales, dancing and socializing with .
their male counterparts until the wee hours of the morn.
Apart from these cxceptions, the bars are predominantly the domain of men. They are
frequented at various times of the day, from early in the morning, when many stop off before
work for a cup of coffee, until closing time. The busiest times, however, are usuvally before a
dinner hour, such as from noon until 1:00 a.m., and 6:00 to 8:00 p.m., with the latter being the

most popular time.

t 27 Vargas-Cetina (personal communication) confirms that the same is gencrally true for the
neighbouring town of Dorgali, but is not so in nearby Talana, where young women apparently
mix freely in the bars with men.
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The bar is probably one of the most important social arcnas for men of various ages.
It is, in Tact, the only public place in Baunei where men can gather regularly, particularly
young, unmarricd men who do not generally cntertain in the home.®® 1t is here, in the bar,
that contacts arc made between individuals and fricndships are constantly renewed. When in
the bar, no onc cver buys a drink solcly for themsclves. People drink in groups, with
individuals taking turns buying rounds. This pattern scems to be typical for many Sardinian
towns (Vargas-Cetina, personal communication; sce also Moss 1979 and Berger 1986). Moss
(1979:22) wriltes,

Each man must offer onc round of drinks and must accept to drink in each

round offered by the others. No one can be left out of a round, not even women

on the very rare occasions they are present.

Some authors suggests that the act of drinking symbolizes the cquality of the men participating.
According to Berger (1986:228-9), to refusc a proffercd drink from someone is to deny equality
with that individual and is considered as a claim (o superior status. It is extremely insulting
to the offerer, especially given the public setting of the bar. Moss (1979:21) notes that men will
only move into the bar with other men considered equal in status:

for an inferior, temporarily attached to the group, to suggest such a move (into

the bar) is to invite a refusal phrased as a denial of thirst or wish to wait for

someone clse, or to split the group into those who arc prepared to drink with him

and those who arc not.

Apart from the entertainment that the locale provides, the bar is also important for
cconomic reasons, Throughout the course of an cvening’s socializing, individuals gather and
cxchange picces of information that arc often important in making economic decisions.
Although Moss points out that shepherds are perhaps morc dependent on such exchanges of
information than others, many wage workers also seck out and arc in need of the information

circulating here. One bricklayer, for example, told me that he not only went to the bars to be

with his (ricnds and to socialize, but to find work for himself. Through contacts made in this

b} . . . s . . . .
% The only times 1 cver saw friends socializing in an unmarried person’s home was when their
parents were away at the time,
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social environment, hc would acquire new contracts to keep himsell employed, The same
situation applics to day labourcrs and other temporary workers. (See MceVeigh 1988, for a more
detailed discussion of the relationship between sociability and cconomics in contemporary

Sardinia.)

The Street and Shops

Although women do not generally frequent the bars, there are other public spaces where
they meet and interact on aregular basis, namely the street and the shops. Contrary to the bars
though, which arc patronized morc during the carly cvening hours, the streets and shops are
busiest during the day time, particularly during the morning hours before the large mid-day
meal.

It is in the public space of the streets and the shops that women of all ages have the
opportunity to mingle with their fellow townspeople and catch up on the latest news. Although
these spaces are also open to men, il is usually women who do the shopping and thus make
greatest use of the stores and the market square for social as well as cconomic purposes. Also,
upon encountering a friend or relative out in the street, men are more likely to move into a bt
to talk, whereas women are commonly seen clustered in small groups along the street, or
standing under a neighbour’s window chatting,

Female socializing in public arcnas, like that of male’s, can also be linked to economic
practices. As was noted above, much of the social interaction between women occurs during
the fulfilment of economic responsibilities, such as while shopping, for instance., Women will

also join forces when going out to collect kindling, for example, or when baking bread.?

2% In the past, the fountains werc an additional public arena for women, used under the guisc
of fetching water and washing clothes, but as most homes are now cquipped with running
water, the importance of this space as a conduit for social interaction has diminished
considerably.
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The Cantina

The cantina, like the bar, is also predominantly a male realm, but unlike the bar, the
canting is a private space reserved for entertaining close male fricnds and relatives. A cantina
(wine cellar) is a garage or barn-like place, where the family’s wine, chcese and hams are
generally stored, along with agricultural tools, spare parts, and other paraphernalia that garages
or barns typically hold. It is more likely than not a dreary, cold, undccorated place, which may
or may not be cquipped with a fireplace. Hf, however, a fireplace is lacking, that particular
cantina will be used less frequently for social purposes, and never as the location for a spuntino.

A spuntino is a lestive-like occasion when men, particularly young, unmarried ones,
gather with their close friends for a feast, They arc usually held in somcone’s cantina, but
sometimes are organized as a picnic in the countryside. Whether planned or impromptu get-
togethers, mcat is always roasted (accounting for the necessity of the fireplace), and caten
along with pistoccu (the local unleavened bread) and lots of wine. Cheese generally follows,
along with coffee and perhaps grappa, a strong spirit distilled {rom the pressed remains of
grapes used for wine.

Although in appearance, the cantina is usually anything but comfortable, the social
atmosphere  while guests are present is decidedly so. It is a place where male friendship is
celebrated and comradery prevails, Here, onc is free to "let one’s hair down" so to speak, away
from the prying cyes of the general public. Women do not participate here, except on very rare

occasions, 0

W At over 30 spuntini which 1 attended, women (other than myself) were present on only two
occasions: Onc of these was a hunting spuntino, where the daughters (11 and 15 years old
respectively) of a hunter attended. The other spuntino was in celebration of a recent marriage,
which was attended by close friends and relatives of the couple. A number of women were
present, including the wives of a number of the groom’s male friends. On both these occasions,
the women helped serve the meal and left carlier than most of the men (except for the bride
and her sister at the wedding spuntino), and sat clustered together apart from the men.

Coed
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The Home

Just as the cantina is thc domain of male Baunesi (particularly young, unmarried oncs),
and the locus for close-knit social interaction, so the home is for women of the community,
Like the cantina, the home is a private space that is used in entertaining one’s close associates.
It is the place where sccrets are shared and where people feel free to express themselves,
Although married men may also at times use the home for entertaining guests, it is a privilege
more frequently cxerciscd by women who lack access to the bars and canting. Thus, women are
both more likely to visit as well as to receive friends in the home. However, marricd womcen,
who have their own homes and do not live with their parents, are more likely (o entertain their
friends at home than are single women, who gererally live with parents or relatives until
marriage (and rarely, if ever, alone). Young unmarried females will instead congregate at the
home of a married friend, or will walk together on the street, or sit for short periods in the bar
(mostly in the summer and out on the terrace of onc particular bar, as was noted above). As
mentioned, unmarried men rarely if ever entertain their friends at home, unless their parents
are absent, and are morc likely to visit the bars in search of friends than to seck them out at
home.

The home is also the place where couples entertain together. Festive occasions, such as
Christmas, New Yecar’s, Baptism’s, ctc. arc generally the nucleus around which the
entertainment is organized, but sometimes people arc invited simply to share a meal or to come
by for coffee. All such times, however, arc reserved for intimate acquaintances, such as close

friends and family, preserving the home as a private sphere, even on more public occasions.

Although this brief review does not exhaust the entire repertoire of social arenas that
are patronized by Baunesi, (the church and school, for example, have not been discussed here),
it does provide a picturc of thc most important and frequently used locales, as well as the ones

available in Baunei (lacking in the village arc the discotheque and cinema). Before ending this
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section, however, there are two additional things worth mentioning, in reference to previous
discussions found within the literature that deal with social interaction in Sardinia. The first
refers to comments concerning the lack of sociability betwecen members of different
occupational categorics, Both Schweizer and Lonecrgan, for example, note that relations
between various  occupational groups are cither sporadic, tense, or simply lacking, with
diffcrences noted between shepherds, workers and intellectuals in the former case, and pastori
vs. non-pastori in the latter (sce Schweizer 1988 and Lonergan 1984). Lonergan (1984:71), for
instance, relates that in the village where he studied, pastori are not very welcome in bars and
when pastori and non-pastori are found within the same social setting, social interaction
between them is cither at a minimum or simply non-existent. Berger (1986:150), although
noting that pastori move frecly in the bars and other public settings, nonetheless writes,

Barbagian shepherds are profoundly conscious of their identity as a community
separate from, and in opposition to, agriculturalists, campidanesi, and townsmen.

I personally did not notice any such divisions in the case of Baunei, at least in reference to
interaction in the bars. It appcared as though pcople of different categories socialize frecly
with onc another, regardless of both age and work status. This is perhaps because, as noted
carlicr, many pcople who today are not engaged in full-time pastoralism, nonetheless still
maintain a limited number of animals for houschold needs, and most are still cultivating a
large portion of agricultural produce for home consumption. Thus, there is no distinct
demarcation existing between pastori and non-pastori in Baunei.

Somc writers have also referred to a severe conflict existing between pastoralists and
agriculturalists in Sardinia (note the above quote from Berger, for example; see also Schweizer
1988:10). Again, this does not scem to apply to the case of Baunei, probably because, as was

mentioned carlier, there really is no clear division between the two groups.31

I Ayora-Diaz (personal communication) also found that socialization does not appear to be
linkcd to occupation in Talana. However, some division was noted in Dorgali, but this division
was not so clear cut, nor was it observed in all bars,
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CHAPTER THREE: TOURISM IN BAUNEI

Tourism is seen as particularly attractive for those arcas which have limited cconomic
resources, and which are viewed as unsuitable for modern industrial inputs. Largely duc to the
mountainous topography of the island' and the reliance on agro-pastoralism by local
inhabitants, Sardinia has often becn portrayed as a’backward’ region of Naly (see, for cxample,
Bodeman 1979 and Schweizer 1988). The internal, highland arcas of the island have been
considered as the most problematic zoncs, in both social and cconomic terms (Schweizer
1988:16). In these areas, which arc characterized by a general lack of infrastructure, low
industrial development, high unemployment and underemployment rates, and the continuing
dependence of large segments of the population on traditional cconomic activities (c.g. domestic
agriculture and pastoralism), tourism is being hailed as a remedy for cconomic ills (Ostow
1985:29; Schweizer 1988:14, 221). Colomo and Ticca (1987) go so far as to say that the versy
future of the island is dependent on the development of its touristic resources. Regardless of
the merit of this assertion, there is no doubt that the national, regional and local governments
concerned are increasingly considering tourism as a suitable cconomic development strategy

for the island.

L discussing the rural development of mountain regions, Lampe (1983:125) notes, "the
particular constraints which arise from the geographic situation and the difficultics in
building up the necessary infrastructure should be stressed...A basic requirement for investment
into infrastructure isadequate economic potential...Unfortunately, most mountainous arcas lack
those resources which can be utilized cconomically",

32
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THE GROWTH OF TOURISM IN SARDINIA

Sardinia, like the rest of the world in general, witnessed a touristic boom in the years
following World War 11, when tourists from the European continent began arriving in large
numbers (Solinas 1982:95). Price (1982:99) writes that in 1954, for example, the presence of
forcign tourists augmented by as much as 64%.

There arc two main factors that account for the rise of mass tourism in Sardinia at this
time. The first and possibly most significant factor refers to the eradication of malaria from
the lowland regions. Historically, the low-lying plains of the island, including those in the
Ogliastra, were plagued with malaria, making these arcas unhealthy for human habitation.
Following the Sccond World War, efforts by the Rockefeller Foundation proved successful in
climinating malaria (rom Sardinia (Solinas 1982:95; Schweizer 1988:11). Once the lowlands
were freed of the infestation, coastal development took off, including the development of the
Ogliastra coast which was reputed to be, up until this time, one of the most unhecalthy regions
in Sardinia® (Schirru 1984:28-29). The emergence of communities along the coasts, including

Santa Maria Navaresc in the Comune of Baunci, paved the way for the development of

tourism.?

Also contributing to the growth of tourism are increased and improved infrastructural
developments, both between the island and the mainland, as well as within Sardinia itself. The

inaccessibility of the island, particularly its inland regions, assured that its communities

2 Echoes of this can still be heard today. A number of Baunesi who own second homes in the
coastal settlement cxplained that although they enjoy spending time in Santa Maria during the
summer, it is better to return to Baunei during the winter season. Antonina, age 20, explained,
“The air is not healthy in Santa Maria during the winter months. Up in Baunei, on the
mountain, it is much cleaner and much better for you".

3 Presumably, of course, the growth of tourism in the area has also influenced the development
of Santa Maria Navarese. As services arc improved and expanded, the hamlet has increasingly
become more attractive as a permancnt place of residence. Further, as more people become
involved with the sector, the desire to live close by their workplace will effect the growth of

the town,
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maintained a relatively high degree of isolation until fairly recently. Schweizer (1988:11)
writes,

Communications between the villages as well as between the island and the

mainland were poor. The construction of roads and railways proceeded

extremely slowly. By the mid-nincteenth century there were only six ships in a

month between Sardinia and Genoa.

Improved communication and transportation facilitics following the Sccond World War
eliminated much of the island’s previous isolation, thus facilitating the growth of tourism,
Ostow (1985:51) writes,

1950 saw the cstablishment of the Cassa per il Mezzogiorno, an lalian

government agency charged with developing the South, largely through massive

infusions of funds for the improvement of infrastructurc and the establishment

of local industries.*

Initiatives in the Ogliastra, such as the construction of a state highway (the §§125) that
links Cagliari and Olbia (two major Sardinian port centers), and the opening of an airport in
Tortoli in 1989, have increased tourist traffic to the arca. According 10 a local periodical,

The small aircraft of Air Sardinia, with routes for Cagliari, Roma, [and|

Bergamo, in 1989 have transported a good 20,000 passengers, giving new breath

to the tourist industry of the coast and the internal arcas of Sardinia

(L’Ogliastra, Nov. 1990:12, my lranslation).s
The proximity of Baunei to this airport and the ferry port in Arbatax (which receives tourists

by the thousands during the summer rush), and thc Comune’s position along the major castern

highway, has sided the local tourism sector by cnsuring access for tourists visiting the isfand,

4 Schweizer nonetheless notcs, "Even today communications with the mainland, and the high
cost of transportation, remain a serious problem for the cconomy of Sardinia” (Schwerser
1988:11).

3 Note that this airport closed down in November of 1990,
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BAUNEI'S TOURISM SECTORS

Though Baunci’s territory is rich in the kind of natural resources that attract tourists,’
the local tourism sector has devcloped relatively slowly in comparison with many other
destinations on the island.  Whercas these other locales began promoting tourism shortly
following the Second World War, it was not until the late 1960s, carly 1970s, that tourism began
to emerge in Baunci. A sample of 20 tourism cnterprises, which includes bars, hotels, and
tourist shops, shows that 75% of these were initiated only within the last 15 years (see Table
6). The oldest one, a hotel-restaurant, has been in operation for just over 20 years, By

comparison, Cala Gonone, the coastal hamlet of the neighbouring Comune of Dorgali, has been

a major tourist attraction for over 40 years,® as have the more famous tourist resorts on the

Costa Smeralda (sce, for cxample, Carlson 1987).

E U R e AN W Y % %

® Note that this discussion will refer only to those structures that lie within the confines of the
municipality of Baunci. The small hamlet of Tancau, which is officially a part of Lotzorali,
lies dircctly adjacent to Santa Marsia Navarese, and can be considered geographically as part
of the same town. In fact, in locally available tourist brochures, its businesses are advertised
as being in Santa Maria Navarese, and of course all tourists in the area have access to services
available in both locales. However, because Baunei has no political control over the structures
in Tancau, (namcly 2 hotels with bar/restaurants, onc¢ campground, onc restaurant/bar, and 3
bars), they have not been included in this study.

"The vast stretch of coastal land controlled by the Comune, complete with caves, beaches, and
warm waters, and the pristine nature of the mountainous hinterland, make Baunei an alluring
location for both sun worshipper and adventure-trekker alike.

8 There is some indication that competition exists between Dorgali and Baunei, specifically in
reference to tourism. A number of Baunesi claimed that Dorgali had, in the past, tried to
appropriate parts of Baunci’s coastal land, and cven advertised in tourism brochures some of
Baunci’s beaches. Members of the cooperative at Cala Luna each take one week turns guarding
the restaurant/bar  during the of f-scason, to avoid vandalism by competitors from Cala Gonone.
They claim that this has happened in the past, and that at one time they even received bomb

( threats. Cala Gonone is the coastal hamlet of Dorgali, located at the northern end of Baunei’s
coastal stretch, and is only a five minute boat ride from Cala Luna.
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TABLE 6. APPROXIMATE AGE OF SAMPLED TOURISM ESTABLISHMENTS IN BAUNEI

" No. of years in operation 0-5 6-10 1-15 15+ Total “

" No. of establishments 6 4 6 4 20 "

As pastoral activities declined in the carly 1960s, and as labour opportunitics abroad
dried up in the mid-70s (scc Ostow 1985:21), increasing numbers of Baunesi sought out
opportunities in tourism. In this way, the sector’s capacity to accommodate visitors began to
expand. As one Baunesc put it, "Baunci has been slowly shifting from a pastoral to a tourism-
oriented town".
There is no doubt that tourism is gaining cver increasing importance in Baunci's
economy. Still, the sector is small and reclatively underdeveloped.  Though local residents
estimate that the population more than doubles during the summer months, the territory
receives few visitors compared with other arcas necarby (Tortoli and Dorgali, for instance).” ;
Also, as local people themselves pointed out, Baunci has only a limited number of recciving
structures in place to accomodate tourists.!” During the summer scason of 1990, there were
only three moderate-sized hotels (between 10-50 rooms), 15 restaurants and 26 bars operating

in the Comune of Baunei (sce Appendix ). Only five shops were geared predominantly to the

% For general estimates of the number of tourists to Baunci and Dorgali, sce page 60, footnole
#4,

101 is difficult to define, with any satisfaction, thc term "tourist establishment”. Obviously,
there are a number of local businesses that, although they cater to tourists in the summer
months, are not necessarily sct up with this purposc in mind. Grocer’s markets and a number
of the local bars are good cxamples. Equally truc is that somc enterprises organized specifically
to service tourists are also used by local inhabitants. The pedal boat rentals and beach bars in
Baunei are cases in point. Further, somc types of cstablishments lend themselves more casily
than others to determining if they arc likely to be frequented by tourists or by local residents.
Hotels, for instance, are unlikely to be nceded by community members, and furniture stores no
doubt benefit little from the tourist market. Bars, on the other hand, are very likely to he
frequented by both residents and visitors alike. Finally, some shops, although they are open
year-round and offer goods and supplies aimed at the local consumer, also scll specific goods
aimed at the tourist market, particularly during the summer months (c.g. souvenirs, postcards,
film, etc.) Because of the difficulty in knowing which cstablishments are specifically tourism-
based, an exact figure of those opcrating was not possible to obtain.
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tourist market, although a number of others did carry tourist goods (i.e. artisan wares,
posteards, film, ctc.) in addition to other products.!! Additional scrvices included: three boat
rental outlets and one bicycle rental; an agency offering boat transportation to the various
beaches along the coast; an outdoor cinema organized one night a weck; and a group of young
people who offered guided tours of the inland territories (although as far as I know, this
service was not used by tourists throughout the ¢ntire scason). The Comune also ran a small
campground at a beach site on Baunci’s coast, and, for the first time in the summer of 1989,
opened a tourism information office in Baunci. This was rcopened in late summer of 1990 by
a group of tourism students who ran it on a volunteer basis (the same students who also offered
guided tours of the territory). The majority of these establishments are located in Santa Maria
Navarese. 2

A number of Bauncsi expressed feelings of frustration over the slow development of the
tourism scctor in their community, Mario, a 46 year old factory worker, remarked,

We here in Baunei really missed the boat. While we were slecping lazily beside

our goals, the people in Dorgali were busy developing the infrastructure needed

to attract tourists. Now look. Even though we have many beaches which are far
more beautiful, they are getting all the tourist business and we are still poor. We

were stupid then, and we are paying for it now.

Guiseppe, a 28 year old tourist bar owner, commented,

'Ly distinguish between the five "tourist” shops and others, on the basis that the former carry
goods mainly consumed by tourists, while the others also sell products generally consumed by
local inhabitants (c.g. kitchen wares, office supplics, etc.). Three of the five tourist shops sold
mainly locally produced artisan goods, as well as postcards, film, etc. Of the remaining two,
onc sold beach wear and summer clothing, the other jewelry. That the five shops identified are
specifically tourism -based is supported by the fact that they are all operated seasonally, while
the other shops are open year-round.

12 For instance, all three hotels are located in Santa Maria, as arc all rental operations and most
tourist shops. More than half of the restaurants are also located here (9 of 15), whereas only
two operate in Baunei proper. The remaining four are located in isolated spots on communal
territory,  Of the 26 bars located in the Comune, exactly half (13) are in Santa Maria, nine are
in Baunci, and the remaining four arc again in the outlying territory.
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One of the major problems to date is that so far there is very little

i infrastructural development in Baunei 1o accomodate tourists, such as hotels and
? restaurants. There is also nothing here to entertain them, like discos or movie
; houses. And even what we do have is poorly organized, having been developed

- on a sort of ad hoc basis, by pcople who don’t rcally know anything about the
sector. Most of the people arc former muratori (masons), manovali (bricklayers

£ or labourers) or pastori (pastoralists), who just improvise to take advantage of
' what they can. We need more 1o attract potential tourists 1o Baunei, as well as

to entertain them and kecp them here once they arrive.

As the above comments illustrate, local pcople are interested in promoting tourism in

T OVERRDRIAT £ N T

the hopes that it will provide some relief to the economic problems plaguing the community,
particularly given the high unemployment and underemployment rates. One local tourism

operator said,

A A v iR R e

Tourism is not only a good thing for Baunci, it is the only thing. Here, we have
no industry, and pastoralism and agriculturc are no longer viable pursuits.
Tourism seems to be our only remaining option for developing a viable, self -
sustaining economy, onec which will provide jobs for the so many of us who are
out of work.
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Both the municipal government and residents alike feel that tourism is onc of the most salient
economic options open to the Comune, especially given the limited alternatives available. The
survey I conducted in February and March of 1991 revealed that local people are
overwhelmingly positive about tourism and welcome its continuing development in their
community (see Appendix ). Of the 43 people surveyed, 37 (86%) responded that tourism was
a positive development in Baunci, whercas only 2 (5%) felt it was ncgative. (Two others felt
it was both positive and ncgative, onc person said they did not know, and one simply did not
answer the question.) When asked whether the development of tourism should be increased,
decreased, slowed or stopped altogether in their territory, as many as 41 (95%) responded that
it should be increased. No one felt it should be decreased or stopped, although one person
thought it should be slowed, and onc person did not know.

The municipal government is actively secking (o develop the tourism resources of
Baunei, and has implemented a number of initiatives to help promote the sector. For example,

in 1987 and 1988, hiking trails werc blazed and mapped in the inland, mountainous zonces,
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linking various bcaches along the coast. These efforts resulted in the publication of a tourist
map in 1989, which can be purchased for a nominal fee (L5,000 or approx. $5.00 CAN in 1990).
Also in 1989, the Comune opened for the first lime a tourism information office in Santa Maria
Navarese. As stated above, this office was recopened in 1990, but on a volunteer basis. In a
further cffort to develop its touristic resources, the Comune initiated a tourism course to train
local inhabitants in touristic management.!’> In December 1990, the Comune also organized,
in collaboration with Turismo Verde (Green Tourism) [a tourism association in Sardinial, a
conference on agro-tourism, which was held in Baunci. The conference was attended by over
100 representatives of various organizations, ranging from the local to the national level
(including tourism ministers, mayors from surrounding municipalitics, rcpresentatives from
tourism associations and private tourism operators). Finally, the Comune has undertaken the
construction of a tourist port in Santa Maria Navarese, in the hopes of attracting more visitors
to the arca and increasing employment in the sector. This port is planned to accomodate 350
boats, and is expected 1o be completed by 1993,

Obviously, the community of Baunci is looking to build up its tourism infrastructure

with the aim of promoting cconomic development iv Baunei.!* However, studies have shown

I3 A six month coursc was given in Baunei between July and December 1989, and a second
course was offered between October 1990 and March 1991, 20 residents between the ages of
18 and 30 were selected from the Comune of Baunci to participate (only 15 of the original 20
attended the second course). The subjects covered included English, geography and history of
Sardinia, horscback riding, photography, forestry, animazione turistiche (touristic animation),
and first-aid. During the first course, the students also went on a trip to France for eight days,
three days of which were spent in a private home to familiarize them with the concept of agro-
tourism. The Comune sought the help of ENAIP, a private organization, in this endeavor.
Additional sponsorship was also obtained from the Regione Sarda and the European Economic
Community, The course was given as a man-power initiative, for unemployed people to get
training that would lead to their future employment,  All students were paid L200,000
(approximately  $200 CAN) by the regional government while they attended the course.

M Note that other groups outside of Baunci, both at the regional and natiomal levels, are
interested in exploiting  Baunci’s tourism potential.  For example, there is now a proposal to
cstablish a national park to promote tourism in the area, a park whose borders would encompass
the eatire territory ol Baunci, (This park was first proposed in 1968, but due to the negative
response of various local communitics, the plans were shelved. See Bodeman 1979, for a
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that the benefits derived from pursuing tourism as an cconomic development strategy are often
accompanied by other, more harmful impacts (cconomic, social and environmental). Case
studies have also shown that cven the most obvious benefits, such as employment and income
generation for the local community, do not always c¢nsuc. Such findings would call into

question the soundness of promoting tourism as a sustainable development initiative.  With this

in mind, the next two chapters examinc some of the cconomic and socio-cultural impacts of

tourism on Baunei to date.

detailed discussion of the proposed park and resulting rcactions at that time. Sec also Colomo
and Ticca 1987:69-74). The recmergence of the park issuc has sparked intense debate, both
within and outside Baunci, and has contributed to confrontations within the community.
Unfortunately, limitations of space do not allow us to discuss the issue here, but the fact that
the park is of such local concern underscores the importance of tourism in the arca, and
heightens the need to properly understand the full implications of the development of that
sector.
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CHAPTER FOUR: THE ECONOMIC IMPACT OF TOURISM ON BAUNEI

As the previous chapler shows, tourism is actively being promoted as an economic
development strategy in Baunei. Similar to many communitites around the world, accent is
being placed on the potential bencfits of the sector, particularly in terms of the employment
it can generate. This is not surprising: Emanuel de Kadt (1979:11) writes,

The most obvious and immediate benefit of tourism is the creation of jobs and
the opportunity for people to increase their income and standard of living,

Too often, however, the cconomic advantages of tourism have been overemphasized,
largely because a significant number of tourism studies have been conducted by governments
and agencies who take the position that tourism is a positive, viable solution for difficult
cconomic problems (Mathicson and Wall 1982:184). Obviously, therc is need for a balanced
view of the cconomic impacts that lourism gencrates.

In the following pages, | address a number of factors discussed in the literature that
have been shown to conteract the contributions that tourism can make to the local economy.
For example, the question "who benefits?” has been raised.  Studies have shown that when
investment initiatives in tourism come from outside the destination area, profits generated by
the sector are unlikely to be filtered back into the local community for further development.
Also, low skill levels associated with underdeveloped arcas often result in many of the best jobs
being taken up by forcigners (sce, for example, Karan and Mather 1985:94). Both of these
factors subsequently reduce the benelits gained by the community when tourism is promoted.
With this in mind, the study looks at whether the local people of Baunei are able to take
advantage of the opportunities generated by tourism in their community, or whether outside
agents are the ones mainly profiting from the increase in economic activity.

Also of concern is the issuc of scasonality. Some authors question the desirability of
cmployment generated by tourism, given that the scasonal nature of the sector in many

destination arcas results in high scasonal uncmployment. This, they argue, often affects the
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poorest people of a community (sce, for example, De Los Santos 1982:213). This chapter, then,
establishes the affect of scasonality on Baunei’s tourism scctor and the people employed by it.

Finally, the study examines the relationship between the traditional cconomy (i.c. the
pastoral sector) and tourism in Baunci. Rising employment in tourism is said to weaken the
traditional sector, by competing for limited manpower resources (see, for example, Prasad
1987:11; and Cater 1987:215). This situation is cither lessencd or worsened depending on the
annual cycle of each (sce, for example, De Los Santos 1982:213; and Bjonness 1983:269). The
study seeks to determine whether tourism and pastoralism are complementary activities, or
whether the increase in touristic activity is having adverse cffects on the pastoral sector of

Baunei.

EMPLOYMENT OPPORTUNITIES IN BAUNEL: WHO BENEFITS?

Although, as outlined in the previous chapter, there are difficultics in classifying
establishments as specifically tourism-based, there is no doubt that increased tourism in the
territory has prompted the opening of a number of enterprises within the Comune (c.g. artisan
shops, bars, restaurants, hotels, boat and bicycle rental outlets, cte) However, an increase in
economic activity in no way guarantees that local people arc in control of these enterprises, nor

does it necessarily mean that residents gain from the employment and income gencrated.

Ownership Patterns

It is argued that because tourism is a capital intensive initiative, funds nceded to

develop the sector are often unavailable locally. When this is the case, investments must come
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from outsiders! who subsequently take the profits out of the local milieu, leaving little behind
for the resident population in the way of “cconomic development'. While benefitting little
cconomically, local inhabitants nonctheless "suffer” the consequences of tourism development
(i.c. in terms of the over-crowding, and increased pollution levels that are often associated with
tourism in an arca).

Although other destinations in Sardinia may fit this scenario (the resort arcas on the
Costa Smeralda, for example, and, closer to Baunci, the "tourist clubs" of ncarby Arbatax), the
tourist scctor of Baunci docs not scem to have suffered thus far from such extractive
cxploitation. Data gathered from the various bars, hotels, and restaurants operating in the
Comune show that of the total 28 cstablishments, 26 (93%) arc owned and operated by local
residents  of Baunci (sce Appendix I1). Of a further eight tourist shops and/or boat rental
outlets for which data are available, scven of these arc owned and run by community members.
Therefore, of a total 36 establishments that deal to some cxtent with the tourist market, 92%
are owned by residents of Baunei.

It would appear, then, that at Icast in Baunci, the majority of investment initiatives to
date have been taken by local residents themsclves. There are a number of factors that may
account for this. First, many of the tourist locales do not scem to have required a high degree
of initial capitul expenditure.  As noted above, there are only three small hotels within the
Comune, and there are no large tourist complexes that would require a great deal of investment.
For the most part, existing structures are small, low-cost eaterprises. All of the ristoranti tipici
(restaurants  offering local culinary specialitics), for instance, which arc built in the style of

traditional ovili (shepherds’ huts), are mostly constructed out of locally available materials, such

B e

' Because funds can be secured from national or international sources, local constraints do not
necessarily  hamper the development of tourist facilities, provided that the area is sufficiently
cadowed with adequate natural resources (i.c. nice beaches, warm weather, and sufficient
infrastructure) (de Kadt 1979a:6).
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as stone and wood, which require little capital expenditure to secure, Further, they were built
by the owners themselves, which further cut down the cost of initial investment,

Organizational patterns may also play a role in allowing local people to invest in tourism
facilities. As many as one-third of all bars, restaurants, and hotels (9 of 28) arc run ¢ither as
cooperatives®> (three) or as societd (partnerships) (six). When only those businesses that are
seasonally operated are considered, this figure riscs to 80% (8 of 10). By dividing the costs
among a number of individuals, thesc businesses have reduced the initial capital required per
person,

Landholding patterns typical to the Comune may also help account for the high rate of
local ownership of tourism cstablishments in Baunci. At least scven of the 28 businesses
discussed above (25%) are located on communal land.? In addition, all three of the boat rental
outlets operate on public beaches (also communal property), as does the ticket office of the
ferry service. The municipality grants a 20 ycar lease for the use of the land on which
enterprises are situated, which is rencwable at the end of the period. In return for use of the
land, only a minimal fece in the form of a land tax is paid.4 Thus, these enterprises are not
subjected to high property rents that would otherwisc cut into profits.

Another condition regarding land ownership patterns is that many families own at least
some property in Baunci and/or Santa Maria Navarese. Of the privately owned busincsses,
many of these are located on land alrcady belonging to the proprictor. This, of course, further

reduces investment costs. One woman’s shop, for instance, is located on the bottom floor of her

2 . o el «p

“ The number of cooperatives was initially greater, but some of them are now classificd as
societd. Cooperatives, by law, arc required to have at least nine active members, Because some
of the enterprises did not supply enough work for all members, some people dropped out.

3 Interestingly, all three coops arc included here, as well as three of the six societd.
4 Reports varied as to the actual amount paid. Onc informant reported paying L1,000,000

(approx. $1,000 CAN) per annum, while another said the tax was only L550,000 (approx. $550
CAN) per year. In any case, it is obvious that the sum is minimal.
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parents’ home. Although she still has to pay government tax on the store, she avoids having to
pay rent.’ On the whole, it seems that proprictors pay little if any rent for their enterprisecs,
which cuts down on the necessary capital required to operate a business.

The following cascs illustrate the small amount of capital which may actually be
required to get a business started.

Giuseppe, who is 33 years old, started a restaurant nine years ago with eight

other residents of the Comune. He recalls having invested only L2,500,000 to

L3,000,000 ($2,500-$3,000 CAN) at the outset, which would mean that

approximately L15,000,000 to L18,000,000 were required to get the business

started, as cach member invested cqually.

Patrizia is 25 years old and runs a tourist shop in Santa Maria Navarese. She

reports having uscd an initial capital of approximately 16,000,000 ($6,000 CAN)

to start her business, which was first opened in the summer of 1989. The money

was given (o her by her parents, and no other financial assistance was required,

although some relatives did give her things to decorate the store with.® With the

L6,000,000, she bought the nccessary cquipment to open her store, including a

cash register, a counter and shelves, and the articles she would sell.

To summarize then, unlike many areas where outside forces dominate over tourism, the
tourist scctor of Baunci is predominantly controlled by local entrepreneurs. This means that
the profits accrued from the sector arc more likely to remain within the community, to the
beneflit of the entire town. It is probable that the small scale of existing structures, their

organizational patterns, and land holding patterns in Bauneci have all fostered the build up of

the tourism scctor using predominantly local capital.

 Even for those who do pay rent however, the cost seems to be quite affordable. Although
rents no doubt vary, one proprictor reported charging his tenant approximately L2,500,000
(approx. $2,500 CAN) per year for shop space. This is about the same price for an average
apartment in Baunei, if it is rented on a yearly basis. (As will be shown, rental rates for
apartments taken on a monthly basis during the tourist scason are usually inflated by 100% or
more).

% Note that other tourism operators also reported having secured similar financial assistance
from family members, usually parents, to help get them started. In all cases, these monies were
not repaid; rather, it was expected that family members, especially parents, would help a person
establish  themselves in business,  This support from family members no doubt contribates to
local people’s ability 1o bear the costs of investing in the tourism sector.
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Employment Patterns

The tourism sector has also been criticized on the basis that, because skill levels in
underdeveloped areas are often low, many of the best jobs are taken by outsiders, who have the
necessary qualifications to fill the positions. When this occurs, the benefits obtained by the
local populace are reduced (Karan and Mather 1985:94; de Kadt 1979a:12),

Again, I found that this particular critique docs not apply to Baunci, where the majority
of labour opportunities arc being given to local residents. Of the S0 people interviewed in
1990-91 who were working in tourism cnterpriscs, only seven (14%) originated from outside the
community. Even these pcople, however, were residents of nearby communities such as Trici,
Talana, Villagrande, and Tortoli. They were all hired cmployces, so that of the total 29
employees interviewed, 24% were non-Baunesi. Of the seven, all but one were employed
seasonally.” Comments clicited from the survey taken in February and March of 1991 indicate
that local residents are aware that tourism has gencrated local employment in Baunci. When
asked to specify what were the cconomic impacts of tourism in Baunei, 22 survey respondants
indicated that the sector has prompted the creation of jobs within the Comune (58% of a total
38 written comments, or 51% of all 43 rcs»pondanls).8

What partially accounts for the high rate of local employment in Baunci compared with
some other destination areas is that, first of all, many of the cases cited in the literature are
dealing with developing countries in the Third World. Although Baunci is located in an
underdeveloped region of Italy, conditions here arc different from those typical of Third
World countries. For example, the average level of cducation in Baunci is very high compared

with many of the world’s developing arcas. Of 42 pcople employed in tourism for which

R

7 Five were employed as waiters, and one was a licket seller for the boat service. The full-time
employee was a pizzaiolo (pizza-maker) in a restaurant in Santa Maria,

8 An additional 15 respondants (39% of the 38 comments, or 35% of all respondants) cited
related impacts, such as increased prosperity and income, ecconomic growth, and development
of the receiving structures and the commerce scctor (sec Appendix IHI).
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cducational data was obtaincd, 98% had reccived the media diploma (the minimum schooling
required by the State, cquivalent 1o grade 8);, 52% had at lcast some superiore (grades 9 through
13), with 36% having rcceived the high school leaving diploma; and 7% had studied at least one
year at university, although no one as yet had received a degree. The high level of education
of local residents compared 10 many Third World arcas has undoubtedly contributed to the high
rate of local cmployment in tourism. People with this much schooling usually have enough
litecracy skills 1o work in positions gencrally associated with tourism cnterprises (such as shop
clerks, waiters, ticket sellers, etc))

Resident bilingualism  no doubt also plays a role in securing jobs for local people.
Although no official data exist which would indicate the language spoken by tourists, my own
rescarch as well as data collected by Baunci’s Tourism Information Office both suggest that the
majority of visitors are Halian-speaking.” Although most people in Baunei speak Sardo as a
first language, the majority of individuals under 60 years of age are bilingual (i.e. fluent in
both Sardo and lalian). Because of the high rate of labour migration away from Baunei, a

number of local people also speak a third language, mainly German or French.! Thus,

o

-2 Of 342 individuals who applied for cxcursion permits between July 28 and September 12,
1990, 92% were found (0 be Italian-born (which includes both mainland Italians and fellow
Sards), which suggests that most tourists visiting the arca spcak at least some Italian. (Although
1469 visitors were actually issued excursion permits, reliable information was only available
for 342 individuals.  This is because permits are issued on a group basis, and only one
representative  from cach party was required to make an application.) It is important to note
that this data is based only on those tourists who applicd for permits, and thus excludes visitors
who cither did not make cxcursions, or who did not obtain the required permit. Thus, the
figures do not necessarily reflect the overall tourist population in Baunei. Informants working
in the tourism sector, for instance, estimated that the tourist population roughly consists of 70%
ltalians and 30% forcign nationals (the majority of whom are German). The low percentage
of foreign nationals represented in the tourism office’s sample compared with estimations made
by local individuals, may be explained by the fact that all notices posted around Baunet, stating
that tourists must register for inland excursion permits, are written exclusively in Italian.
Anyone not familiar with the language would have no way of knowing that a permit is
required, and thus, non-lalians are the least likely of all visitors to apply for them. Thus, in
this particular sample, they are probably underrepresented.

' Local people claim that the majority of forcign tourists are German,
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language barriers would not seem to be a major factor inhibiting local people from working in
the tourist sector.

Finally, the fact that most businesses arc owned by local people in Baunei undoubtedly
affects the high ratc of local employment in tourism. Of the 29 e¢mployees interviewed, 59%
(17) were in some way related to the owners. Of those remaining, many reported having
friendship ties with the owners, or family and/or friendship ties with other employces. This
is not all that surprising when one considers the population size of Baunci and the fact that,
in the past, there was a high rate of village endogamy. In a town of this size, many villagers
are connected by kin tics, and if not, arc familiar with onc another at least to some degree.
These factors have no doubt then contributed to the high rate of resident employment in
tourism enterprises.

Thus, although outsiders have often benefitted from employment opportunitices
generated by tourism in other destination arcas, this is not the case in Baunci, where most
tourism jobs are being filled by local people. The high level of schooling obtained by residents
compared with many devcloping arcas, and the characteristic bilingualism of most Baunesi, arc
undoubtedly factors influencing this. No doubt, the fact that most tourism businesses arce
owned by fellow residents of the Comune also influences the high rate of local employment in

tourism,

Indirect Employment and Incomc¢ Generation

Tourism is also providing a number of indirect cconomic benefits to the local
community. Some shops which do not cater specifically to tourists, such as grocery stores lor
instance, stand to gain from the additional business gencrated by visitors.  For ¢xample, onc
shop clerk reported that every summer, when the people from the mountain settlement who
have second homes on the coast leave for Santa Maria Navarese, a significant amount of

revenue goes with them. However, the additional business gencrated by tourists compensates
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for this loss, so that profits earned in summer and winter generally cven out. She added,
"Without the tourists in the summertime though, business would be pretty slow",

A number of communal jobs have also been created as a result of increased tourism in
the area. For instance, for the summer of 1990, the Comune hired four tourism students to work
as guardia ecologiche (ccological guards), to clean and protect the beaches and inland areas of
the territory.!!  These "guards” are responsible for ensuring that the inland and coastal areas
of the Comune are respected by residents and tourists alike, and have the authority to impose
fines of up to $300 on anyone found to be abusing communal regulations.

The renting of private apartments to tourists has also provided economic benefits to
local pcople. Although there are few hotels in Baunci, a substantial number of residents have
buill apartments (usually adjoining their own homes) which they rent out to tourists. This is
usually done as a supplementary activity to their regular work. This practice can be quite
lucrative, as the following case demonstrates.

Maria and Tonino own two apartments which they rent out to tourists during the

summer in Santa Maria Navarcse, One is on the ground floor of their home, and

can house three to four people. The other, on the second floor, is slightly larger,

accomodating five people. They themselves live on the top floor of the building.

For thc months of July and August, thesc apartments are rented for

L1,000,000/month (approx. $1,000 CAN) and L1,500,000/month (approx. $1,500

CAN) respectively.  For June and Scptember, they are rented for slightly less, as

the demand for housing is not so great at this time.

The prices quoted above are standard rates for apartments in Baunei during the tourist season,
although apartments in the mountain community are usually a little less expensive. During the
rest of the year, the rates drop significantly (by approximately 100%) to between L150,000 and
L200,000 (approx. $150 - $200 CAN) per month, reflecting the decrecased demand for housing

during this time, When one considers that the income from these apartments is not generally

"IThe four students worked along side three other "guards”, who are full-time employees of the
Comune.
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declared, (and thus not subject to government taxes), the impact on houschold income
generation can be quite substantial.
The local construction industry has also benefitted from the increase of tourism in the
area, particularly in Santa Maria Navarese, where construction has grown rapidly over the last
10 to 15 years. The proliferation of lourist apartments described above, for instance, has
stimulated the industry, and, on a grander scale, a tourist port is now under construction which
supplies a number of local pcople with employment.
; Thus, as we can scc, local pecople are benefitting from the increased cconomic activily )
1
B generated by tourism in Baunci. The study revealed that initiatives in the sector are being :
taken by local entreprencurs, who arc more likcly than outsiders to reinvest profits back into
% the local community. Employment opportunitics are also being scized by residents, who have
5; the necessary skills to work in the tourism scctor. Finally, residents arce benefitting indircctly

from tourism, by way of increcased income to storc and apartment owners, and increased

employment in construction and other sectors.

THE TOURIST SEASON: EFFECTS ON EMPLOYMENT GENERATION

When looking at the employment gencrated by tourism, it is important (o consider
whether the sector is subject to scasonal fluctuations. When this is the case, actual ecmployment
opportunities change.

Various authors point out that tourism generates high scasonal unemployment which
generally affects those employees most in nced of the work. De Los Santos (1982:213) reports
that according to one UN study,

lay-offs during off-scason usually total around 25 per cent and arce drawn from

the lowest paid, least skilled workers. This scasonal displacement of workers is
further aggravated in the less developed regions of the country.
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The scasonal nature of tourism has led some authors to maintain that capital invested into the
build-up of facilitics that arc being used only part of the time is a wasteful use of limited
resources, resources which could otherwise be used in promoting more effective development
projects (Yokota 1982:i; De Los Santos 1982:213). In light of thesc observations, the study
outlines whether touristic scasonality is an issuc in Baunei, and if so, to what extent it is
affecting local employment and the local cconomy,

Like many tourist destinations around the world, Baunci does not receive visitors
regularly throughout the year. The majority of tourists comc only in the summer and it is the
rarc visitor who is seen in the winter months, The tourist season in Baunei usually starts in
April, but there are few tourists at this time. In an average year, things will begin to pick up
towards the end of June, with businesses gelting increasingly busy during the month of July,
In August, the season peaks, and come September there is once again only a small strcam of
tourists flowing into the arca. This drics into a trickle come October, heralding the "dead
months" of November through April.

This pattern of scasonality mcans a number of things regarding the impact of tourism
on employment.  First of all, because most tourists visit Baunei during a short, concentrated
period in the summer, many enterprises operate on a scasonal basis only, Although some open
as carly as April and close as late as October, the majority operate for a three to four month
period, between June and September.  Thus, the employment that is generated through the
tourism sector is mostly temporary in nature, and results in a high degrec of underemployment
during the off-season. Out of 50 pcople interviewed who had worked in tourism related
enterprises during the summer of 1990 (58% and 42% were employees and owners respectively),
90% were found to be employed only scasonally in these establishments, This suggests there are
a large number of persons Jeft jobless at the end of cvery tourist scason, including the

proprictors of scasonal establishments.

TR [RVRRE TR 7 SIS EPR AT RN, ETL L

s

Lof




T

G

gy
PR kG

RO SR

Y
5

52

Even the summer season, however, does not provide steady employment for many
individuals, because the four to six months which mark the tourist scason are not uniform in
terms of the number of visitors reccived, the amount of employment generated, and the total
income earned from tourism.

The number of jobs generated by tourism varies from month (o month, and thus merely
stating the length of the tourist scason and the number of jobs created is misteading for
acquiring a clear picturc of the sector’s actual impact on job production (and consequently of
its potential for alleviating uncmployment). Take, for instance, the following case. A
restaurant, which opencd in April and closed at the end of September, provided employment
for nine people during the 1990 tourist scason. Five of the ninc were joint-owners of the
restaurant and worked thc entire scason. Of the four employees, one was hired for a three
month period (from mid-June to mid-September), and the remaining three workers were hired
for the month of August only. Thus, of the total ninc people who worked in the restaurant in
1990, only five (or slightly morc than half) were employed for the entire scason.

Few people, then, actually find employment for the entire period, and many work for
only one month in twelve. This is because, although the tourist scason in Baunci lasts from
April to October, the pcak period both begins and cnds in August, when all of Italy takes a
vacation, For a relatively bricf time, known locally as ferragosto, thousands of tourists from
Italy and abroad flock to Sardinia for their share of *fun in the sun’. It is during this time that
businesses really flourish and the employment of local labour is at its maximum. One shop
owner reported that in 1990, her shop grossed as much income during the hectic days of August
(basically a 14-21day period), as it did during the rest of the season combined (i.c. June, July
and September). This boom period is short lived however. By the end of the third weck of
August, around the 20th to 25th, many tourists leave for home, and the territory scttles back

into its more accustomed tranquility,
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The high rate ol scasonal unemployment generated by tourism is offsct somewhat by

the fact that many of the sector’s paid employees are students who, in any case, return to school
during the slack period. Of 45 people interviewed who were employed seasonally, as many as
32% were students. Of those remaining, many have othzr work, which they cither combine with
their tourism jobs in the summer, or which they take up when the tourist scason ends. For
example, 6.8% of those sampled arce full-time pastoralists. A further 9% work in hotels,
restaurants, and/or bars cither ncarby or abroad which operate year-round, and another 23%
reported working in other scctors of the cconomy, as shopkeepers, clectricians, road workers,
day labourcrs, agricultural labourers, forestale (foresters), cte.B? Thus, of the 90% seasonal
workers, only 29.5% reported being unemployed during the off-season. Even this figure is
mitigated somewhat by the fact that many partake in subsistence-oricnted agriculture or

pastoralism during this time, and thus are, at least part of the time, cconomically active.

Thus, although the scasonal nature of tourism in Baunei does not stimulate ycar-round
cmployment opportunities in the sector, it does generate at least some employment on a seasonal
basis. In this way, unemployment and underemployment are scasonally alleviated by tourism.

Further, many of the people scasonally employed in the scctor take up other work opportunities

during the rest of the year. !
1
j

TOURISM AND THE PASTORAL SECTOR: FRIEND OR FOE?

Studics have shown that tourism can have detrimental effects on the traditional sector
of host communities,  The argument goes that tourism competes with agriculture and

pastoralism  for avatlable manpower resources, and thus, as more and more people take up jobs

R} . . .
( '2 Many of these people, however, actually labour only part-time or off and on during the
winter, and thus do not have regular, sccure work,
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in the tourism sector, the traditional cconomy is weakened for lack of labour power, a situation
which may be lessened or worsened according to the scasonal timing of the respective scetors
(Prasad 1987:11; Cater 1987:215; Bjonness 1983:265-269).!3

There is no doubt that the tourism scctor of Baunci provides an alternative 1o
pastoralism, and thus, in this way, it may be argued that the growth of tourism contributes to
the decline of the traditional cconomy. However, it is not at all clear that local residents have
been abandoning the pastoral scctor dircctly as a result of increased employment opportunitics
in tourism. The decline of pastoralism, as shown carlier, began in the carly 1960s when labour
opportunities in the industrial and service sectors opened up in Sardinia and mainland Europe.
The tourism sector, in contrast, began to take shape only a decade later, during the late 19605
and early 1970s. Thus, the decline of the traditional scctor precceded the growth of tourism
in the territory.

It is probable that employment in tourism, rather than causing the deterioration  of the
pastoral sector in Baunei, served as an alternative to labour migration abroad. By taking up
jobs in tourism, residents who no longer felt pastoralism to be a viable option could still remain
in the area. Ostow (1985:113-114), whose rescarch was conducted in a ncarby village, writes,

In Belgium and Northern Italy almost all the Telemulesi told me that they would

have much preferred to remain in the village and would never have migrated

had they been able to think of any way of supporting themsclves at home,

One Baunese who works full-time, ycar-round in a restaurant/bar, was asked whether tourism
has had any cconomic impacts on Baunei. He replied,

Tourism has given work to us here in our own town. I work here (in the
restaurant) and because of this I don’t nced to go abroad to find work.

13 This, in turn, can bring about additional negative consequences, because as people produce
less, the need for food imports grows, which then creates a greater need for cash resources.
This, it is argued, ultimately leads to dependency on outside market forces beyond the control
of local people (see, for example, Prasad 1987:13).
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The newly growing tourism scctor, then, which began to develop when labour migration was
at its peak, may have given at least some residents, who had alrcady abandoned pastoralism,
the opportunity to stay in Baunci.

Thus, although the tourism scctor does provide alternative cmployment to pastoralism,
its growth has not nccessarily resulted in the decline of the traditional cconomy. In fact, the
data suggest that the tourism and pastoral scctors are quitc complementary. A number of
people working in tourism arc also cngaged as full-time pastoralists, and others, although
themselves not pastori, work with their shepherd fathers during the off-season months,

What makes this possible is that the scasonal production cycles of tourism and
pastoralism arc largely compatible with one another (sec Schweizer 1988, for a detailed
description of the pastoral production cycle). The busy scason for shepherds gencrally begins
around November, when the animals start birthing (November - January). This coincides with
the beginning of the "dead-months" for tourism, which fall betwecen November and April
Pcople who work in tourism arc gencrally free to engage in pastoral pursuits during the crucial
periods of the production cycle, when their labour is most urgently required. Likewise, summer
is the least busy time for pastoralists, particularly August, when the animals have stopped
giving milk. Although they still have to tend to the animals on a daily basis, during the day
the animals are left 1o graze on pascolo brado (natural pasture or uncultivated land) without
supervision. 1t is possible, then, to combine the two activities without sacrificing one for the
other.' More than this, the two sectors may actually help sustain onc another, by alternately

providing cmployment and income to workers during the respective slow scasons.

For the most part, we have scen that at least some of the factors which can serve to

offset the more obvious benefits of tourism do not seem to be applicable to the case of Baunei.

4 The partnerships of many shepherds, as discussed in Chapter 3, make combining the two
activities even more viable,
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Observations suggest that local people have been able to take cconomic advantage of the
opportunities generated by tourism, in the sense that they are largely in control of cxisting
tourism establishments, and arc profitting from the employment that has been created in the
community. Although scasonality is a factor in Baunci which docs lead to high scasonal
uncmployment rates, the negative consequences of this are countered somewhat by the fact that
many of the pcople who arc employed in tourism arc students and a number of others have
regular off-season work in other scctors of the cconomy. In addition, informal work in the
subsistence scctor absorbs some of the labour capacity of those who are laid off annually,
which softens the harsh reality of scasonal unemployment. Finally, I have also shown that
tourism does not seem to be the main factor determining the decline of pastoralism  in Baundi,
If anything, tourism is often compatible with pastoralism, in that the annual cycles of both
sectors allow residents to combine the two activitics. Tourism and pastoralism may actually
contribute to the viability of onc another, by providing workers from both secltors with

supplementary work and income during their respective slack periods.
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(' CHAPTER FIVE: THE SOCIO-CULTURAL IMPACT OF TOURISM ON BAUNEL

Social and cultural impacts resulting from tourism arc more difficult to measure than
cconomic ones (Wilson 1979:235).  Other influences, such as television, education, and
emigration, for cxample, also play arole in bringing about social change (see de Kadt 1979a:12).
Mathicson and Wall (1982:160) write,

The tourist analyst faces severe difficulties in scparating the cffects of tourism

on host cultures from those changes induced by other causes. Tourism represents
( anly onc form of cxposure of hosts to elements of socicties with a different
¥ culture. It appecars that tourism is able to accelerate cultural change but the
: effects are not endemic to tourism and some of the modifications mentioned in
L the literature may reflect a series of changes, not all of which are the result of
' tourism,

Because of the difficulty in pinpointing social changes resulting exclusively from
tourism, carly studics concentrated mainly on the cconomic benefits generated by the sector
(Pizam 1978:8; Mathicson and Wall 1982:157), Only gradually did researchers also begin to
report on other impacts associated with the growth of tourism, focusing on the social, cultural

and physical cffects as well, particularly on host communitics (Johnston 1990:2). In this

chapter, we will examine some of the socio-cultural impacts of tourism on the resident

population of Baunci. 1n accordance with Wolf’s view, socio-cultural impacts are here viewed
as "people impacts” (Mathieson and Wall 1982:133). That is, we are concerned with the ways in
which the people of Baunci, their values, behaviour, and traditions, arc being affected by the
advent of tourism in the territory. Specifically, we will look at three factors which are often
described in the literature as being vulnerable to tourism: cultural identity; local attitudes and

social behaviour; and community cohesiveness,

'l would like to thank Dcborah Sick, B.S. Baviskar, and Don Attwood for their comments and
( suggestions on this chapter,
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TOURISM’S IMPACT ON LOCAL CULTURAL IDENTITY

There is a variety of ways that people fix and maintain their identity within a group,
and, at the same time, sct themsclves apart from other groups. In Baunci, local people
distinguish betwecen themsclves and outsiders through particular modes of behaviour thought
to be definitive of the "truc" Sard. Foods eaten or not caten, for instance, or styles of dress are
specific examples. Two less tangible but cqually relevant cxamples, and the ones we will
explore here, arc hospitality and language patterns.

By examining how tourism affects these two lactors, we will address the question of
how tourism affects perceptions of cultural identity. It would scem that tourism acts on two
distinct levels. On the onc hand, tourism can actually help local people affirm conceptions of
themselves. The tourists, who provide continued examples of "otherness” with which local
residents can contrast themselves and their behaviour, enable residents to fix their identity
within a group. On the other hand, tourism can undermine cstablished notions of cultural

identity, by changing the ways that local people think and bchave.

Traditional Hospitality _in a Changing World

In Sardinia, particularly in the small pastoral villages of the highlands, outsiders are
normally treated with cautious respect when encountered in the village. People gencrally agree
that to ignore a visitor or to mistreat him is poor bechaviour on the part of the hosts (ic. the
resident villagers), which can reflect badly on the village as a whole. The rule of thumb is that
visitors should be treated as guests, not strangers, when in the bar, which generally mceans that
they should not have to pay for their drinks. Time and timc again 1 was told that | could not
pay (not even for rounds I ordered myself), or that I should be served first, because I was the
straniera (stranger). Schweizer (1988:4), commenting on his own cxpericnee in a Sardinian

village, writes,
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All villagers were very anxious to abide by traditional rules of hospitality.
During my cntire stay in the village I never paid in the bars except when I was
there completely alone,
Some writers suggest that this form of hospitality is a product of the pastoral system
(e.g. Herzfeld 1987:79; Campbell 1964:38). Animal theft was a constant danger for pastoralists
in the past, and still is to some extent. Because most thefts involved men from other villages,
the treatment of visitors was crucial for a number of reasons. First, it was in the best interest
of residents not to offend a visitor, for fear of any reprisal which might cnsue (loss of one’s
herd, for example, or, in cxtreme cases, murder). Sccond, friendship nctworks in other villages
were seen as strategic resources which pastoralists could draw upon if a theft should occur.
Men from other villages could help locate stolen animals, and often acted as mediators in
negotiations between a victim and the perpetrators.  Thus, it was considered advantageous to
trcat strangers or acquaintances from other villages well, because their goodwill might be
nceded at a later date (Berger 1986:235).  The expression of hospitality is more than just a way
1o ensure friendly relations between people, however. Just as in Greece, where "the very idea
of hospitality has come o signify being Greek" (Herzfeld 1987:84), traditional expressions of
hospitality are identified by local people in Baunci as somcthing uniquely "Sard". In this way,
they play a large role 1n helping people identify with the larger community. To a certain
degree, local people equate being hospitable with being Sard. This is particularly evident when
people distinguish  between their own behaviour and that of foreigners.2 Some individuals
who had lived abroad commented on the lack of hospitality extended to them by their host
communitics. The behaviour of the foreigners was often described as rude and unfriendly,
which contrasted greatly with the courtesy and hospitality typically expressed by Sards. Gino,

who had lived and worked abroad for twelve years, commented,

2Itis important o note that hospitality occurs on a number of different levels, depending on
who it is one is being hospitable to. In this discussion, we arc referring only to hospitality
shown to non-villagers, and not that which is extended to neighbours or extended family
members in the home.
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In Germany, you can go into a bar and have not one person speak to you or offer
you a beer. In Sardinia, this would never happen.

How will traditional forms of hospitality hold up in the face of tourism? On the
surface, tourism does not automatically threaten traditional hospitality. Indeed, it may cven
stimulate its expression, by supplying an array of outsiders for local people to be hospitable to.
Further, the presence of a large number of tourists may foster the need for local people to
affirm their own sensc of identity, in contrast to that of the forcigners (see, for example,
Herzfeld 1987:84; also Boisscvain and Inglott 1979:277). Because hospitality is a way in which
Sards distinguish between themsclves and outsiders, tourism can, in this way, act 10 encourage
the expression of traditional hospitality.

Some authors, however, suggest that the sheer number of tourists flocking to destination
areas discourages traditional ecxpressions of hospitality. 1t is argued that informal human
relations are increasingly commercialized, turning once spontancous acts into commoditics
which can be bought and sold (de Kadt 1979a:14,62; Noronha 1979:177;, Gocering 1990:20),
Although the stage of tourism development is noted 10 affect the degree to which such
behaviour is brought into the cconomic sphere?, most participants of the 1976 Joint Uncsco-
World Bank Seminar on the Social and Cultural Impacts of Tourism, for instance, agreed that
commercialization of human relations is incvitable (de Kadt 19794:02).

In Baunei, norms governing the contemporary expression of hospitality do appear 1o be
changing, and given the intensity of tourist traffic there cach summer, this is, perhaps, not
surprising. As described in the previous chapter, most tourists visit the territory during the
summer months, between Junc and September. Although official figures are unavailable, local

sources estimate that the population more than doubles at this time. One person reported that

3 Various authors have noted that the initial enthusiasm of locals for the tourists during the
early phases of tourism development can dissipate into increased impersonalism, resentment,
and commercialization as the sector grows and the absolute number of tourists expands (sce,
for example, de Kadt 1979a:62 and Mathicson and Wall 1982:140).
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for the period known locally as ferrugosto, when tourism is at its peak, the territory could host
as many as 20,000 people. 11 local estimations are correct, then throughout the tourist scason,
the number of visitors in Baunei is equal to or greater than the number of permanent residents.
With so many visitors frequenting the area, it is no longer possible or even desirable, at least
from an cconomic point of view, (o be hospitable (in the traditional sense of the word) to cvery
visitor who cnters the bar. There are just oo many visitors to properly welcome and treat.
Under these conditions, individuals  servicing the tourists become the primary agents
responsible  for cxtending "hospitality”, and in this way, hospitality becomes commercialized.
Thus, tourism has indeed affected hospitality patterns in Baunci, in that the responsibility for
extending it has shifted from the gencral public to professional representatives, thus
transforming hospitality into a service for which payment is expected in exchange.

Greenwood relates that when commercialization  of a cullure occurs, acts which once had
mcaning for people lose their significance. He writes,

While somc aspects of culture have wider ramifications than others, what must

be remembered is that culture in its very essence is something that people believe

in implicitly. By making it part of the tourism package, it is turned into an

explicit and paid performance and no longer can be believed in the way it was

before.  Thus, commoditization of culture in effect robs people of the very

meanings by which they organize their lives (1989:179).
I this is the case, it could be argued that tourism, by transforming hospitality into a
commercial activity in Baunci, undermines local perceptions of cultural identity, given that
hospitality is a way that people identily themselves, and distinguish their own behaviour {rom

that of others. However, my own observations in Baunei suggest that the matter is not so clear

cut. Although the expression of hospitality has, in a sense, become commercialized with the

Y Estimates varied considerably on this matter, with the most conservative given at 6,000, and
the highest at 20,000.  Obscrvations made by Vargas-Cetina and Ayora-Diaz (personal
communication) in the ncighboring Comune of Dorgali, however, suggest that the latter figure
is probably accurate.  They report that during the tourist scason, there may be as many as
40,000 tourists in Dorgali at any one time.
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advent of tourism, 1 would argue that this condition is dependent on two factors: The scason
and the category of the individual as defined by residents themselves,

The time of year seems to affect how a stranger is received, When 1 first asrived in
Baunei, the tourist season was in full swing, During this time, I was normally left on my own
when in the bars, and was rarely invited to drink with local residents. However, from October
onwards, when the tourist scason had ended and when 1 was, quite literally, the only non-
resident left in town, not once did I visit a bar and not be offered a drink by somcone or a
group of people already there. This latter scenario closely fits the traditional  pattern of
hospitality outlined carlier. It would scem then, that during the off-scason, when the number
of non-residents is minimal, traditional hospitality patterns are still in force.

My own observations also suggest that, like the Balinese, who have learned o
differentiate between local and tourist audicnces so s not (o compromise the meanings and
values inherent in traditional art forms (Noronha 1979:201), local Baunesi have responded to
the pressure which tourism imposes on hospitality by not treating all non-residents alike. It
seems that differing categories of stranieri have been conceptualized, distinguishing  between
tourists and other non-residents who visit the town. By ditferentiating  on this  basis,
traditional hospitality can and is still offered to people from other arcas no matter what the
season, in cases where strangers are recognizably not tourists. At these times, norms governing
traditional hospitality are brought into play, and, in fact, local people often measure onc
another using hospitality as an indication of proper behaviour. Frequently, after 1 had visited
someone in the village, other peopie would inquire, "How were you treated? Did they treat you
well? Did they feed you? What did you cat? What did you drink?", etc. After responding,
judgements would be passed on how well 1 had been reccived, whether this was typical of the

family, etc. Entire villages would also be rated in the same way. Once informant said, “The
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people of Trici arc very fine people. Whenever I go there, I never have (o buy a drink for
myselfl or anyonce ehe’

Thus, it appears that although local expressions of hospitality have changed somewhat
in response to tourism, this change is governed by the scason of the year, responding to
variations in the number of forcigners present in the community, and the category in which
a person is placed, with local people sceming to distinguish between “"tourist” and “other non-
residents”. [n this case, the commoditivation  of hospitality applies mainly to the new category
of "ourist", whose presence is felt predominantly during the summer months between June and
September.  Other "strangers" continue to be treated according to the more tradtional rules
which govern hospitality patterns, allowing community members to maintain a degree of
cultural continuity.

All this would suggest that the changes taking place in respect to hospitality, far from
representing & threat to local cultural identity as some authors would imply, are indications
that the people of Baunci arc adaptively responding to the new conditions brought about by

the increase of tourism in their territory.

3 Although tourists were distinguished from other categories of non-residents in some nearby
locales (Talana and Trici, for example), not all towns in the area scemed to follow this rule.
Observations made by Igor Ayora-Diaz, a fellow member of the M.A.R.E. tcam, confirm that
although the values governing traditional hospitality patterns still hold in Talana, this does not
seem (o be the case for nearby Tortoli. He reports that on several occasions, while visiting
Tortoli with [riends from Talana, the Talanesi were not hosted by resident acquaintances. In
fact, on onc visit, a resident from Tortoli actually left the Talanesi to pay the round which he
himself had offercd the group (Ayora-Diaz, personal communication). On each occasion, the
Talanesi commented on the "poor” behaviour of the people of Tortoli, confirming that the
values governing hospitality are still considered to be important to them, and a means by which
people’s behaviour can be measured. What may account for the differences in behaviour noted
here, is that, whercas Baunci, Triei, and Talana are all small, isolated locations which have only
recently been exposed to tourism, Tortoli is a much larger center that has grown rapidly over
the last twenty years, and which has been receiving tourists for decades. This may have
resulted in arelative loss of cohesiveness of the community, with the result that behaviour may
be much less regulated by traditional values normally maintained and enforced by other
community members. This may have implications for the future impacts of tourism on Baunei,
particularly if the growth of the sector is not controlled.
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"I Am What | Speak”

Language is a fundamental part of the social and cultural package of any society, and

as a vehicle for communication, it serves to define group boundaries within which individuals

participate (Wagner in Mathicson and Wall 1982:154). It also serves as a mechanism through
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which individuals identify themselves as part of a wider community.  As outlined carlier, the
first language of most Bauncsi is Sardo, a language indigenous (o Sardinia and distinet from

Italian. Because Sardo is spoken only on the island, it holds symbolic significance for many

P F

Sardinians, acting as a mcans by which local people identify with the larger island community,
Simultaneously, it enables island residents to distinguish themsclves from mainland lhalians and
: foreigners, as well as from cach other (i.c. fellow Sards).

It has been noted that in situations of cultural contact, use of the local language can act

PR

as a measurcment of the continuing strength of local cultural identity, as well as a determinant

of the degree to which a community has been socially assimilated  (Mathicson and Wall

ST g

1982:154). Though the majority of Baunci residents are bilingual, speaking both Sardo and
Italian, the indigenous language is the one most commonly used between community members.
Most Baunesi who were asked claimed they felt more comfortable speaking Sardo than Italian,
and were best able to cxpress themselves using this language.  On this basis, one could argue
that Baunesi still identify strongly with the local culture, and that the assimilation of the
community into the wider Italian nation is still relatively weak.

How docs tourism affect language and, by extension, cultural identity? Mathicson and
Wall were able to identify only two studies which looked at the effects of tourism on the use
of language (1982:154). According to these authors, "both studies indicate that tourism acts to
displace the indigenous language by that of the tourists” (1982:155). They add that a decrcase
in the use of the local language disrupts existing social patterns and local social and cultural

identities (1982:156).
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My own ohservations suggest that although tourism may increase the frequency with
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: which local people usc the touristy’ language, this docs not necessarily lead to disruptions in
. social patterns and cultural identities.  As explained carlicr, most tourists who visit Baunei
speak Ttalian, and there is no doubt that Italian is more widely spoken by local people today
than it was in the past. Although many older people in their sixties and seventies claim that
they do not speak lalian, or at least not well (to my car, however, their Italian sounded fine),
and those now in their cightics and nineties often do not speak ltalian at all, most individuals
under 60 ycars old arc fluent in both [Italian and Sardo. The gencration now in their

reproductive  years (18-40)is simultancously tecaching both languages to their offspring, so that
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most of these children  will become fluently bilingual before they reach school age. This

y

Y

contrasts with older gencrations, who gencrally did not learn ltalian until they entered the :

school system.,

Tourism no doubt plays a role in promoting the usc of ltalian, in that it increases both
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the opportunity and need for local people, particularly those employed in the tourism sector,
to specak the language, both lor social as well as economic reasons (e.g. the need and desire to
meet and service tourists, who are predominantly Halian spcaking). However, tourism is not
the only factor influencing residents’ use of the national language: cducation, television, radio

and newspapers all play a role.® It is also not clear that an increase in the use of Italian

necessarily causes disruptions in the use of the indigenous language. My own expericnce

showed that Sard was often used purposely to exclude foreigners from conversations that local

people did not want to include them in. In this way, Sard became a “sccret” language which
cnabled villagers 0 maintain a degree of privacy even whilst inundated by large numbers of
visitors, It also served 10 demarcate the local inhabitants very clearly from the tourists, which

could very well reinforee local cultural identity and strengthen communal bonds. This suggests

®School is conducted exclusively in ltalian, and cven Sardinian radio and television networks
broadcast in the national language.
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that both the use of the native language and the maintenance of cultural identity are not
necessarily disrupted by tourism, cven if the presence of tourists leads to an incrcase in the use

of the tourist language (sce also Wilson 1979:231 for a similar obscrvation).

Thus, it appears that local cultural identity has not been seriously threatened by the
advent of tourism per sc in Baunci, at least not at this stage of its development.  Although the
frequency with which hospitality is expressed has altered in response 1o tourism, this is mainly
due to the fact that residents simply can no longer extend hospitality to all visitors in the bar,
given the large number of tourists in Baunci throughout the summer months, As we saw, this
change in hospitality appcars to be regulated by both the scason of the year and the category
of the visitor as defined by local people themselves. Under the right circumstances, traditional
forms of hospitality are still the norm, expressions of which are still valued by community
members. In relation to language patterns and cultural identity, although local people are using
Italian more frequently today than was the custom in the past, tourism is but onc factor
influencing this behaviour. In any case, the increased use of Nalian does not scem (o have
disrupted local cultural identitics. In fact, the presence of tourists may actually be
emphasizing the symbolic role that language plays in maintaining such identity, by giving

residents the opportunity Lo use Sardo as a "sccret” language with which to exclude all non-Sard,

TOURISM’S IMPACT ON LOCAL ATTITUDES AND SOCIAL BEHAVIOUR

One of the major ways that tourism is thought to affect host communitics is by
introducing foreign ways of thinking and bchaving into societies that have hitherto been
relatively isolated. Such changes occur as a result of direct interaction between locals and
tourists, or, on a wider scale, through what is known as the "demonstration  ¢ffect”, wherchy
residents’ attitudes, valucs and behaviour arc influenced through observations of the tourists

(de Kadt 19794:64-65; scc also Mathieson and Wall 1982:143-144). It is in these ways that
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tourism is credited with bringing about changes in moral attitudes and sexual behaviour, for
cxample (Andronicou 1979:248; Boisscvain and Inglott 1979:283; Archer (1978) in Mathieson and

Wall 1982:149).

Dircct _Encounters:  Local Men and Female _Tourists

Dircct cncounters between tourists and local people are said to take place far less
(requently than one might cexpect. Infrequent though they may be, such encounters are
probably the most powerful means through which tourism can have socio-cultural impacts on
local people. Those who experience the most contact with tourists are, not surprisingly, the
ones employed by the tourist sector, or other service industries which tourists use (e.g., grocery
stores, petrol stations, cte.) (de Kadt 1979a:13; Nettekoven 1979:138; Boissevain and Inglott
1979:280). Although no official figures are available which indicate who iscmployed in tourist
cstablishifients  in Baunci, my own rescarch revealed that many are young, unmarried
individuals, often students looking for summer cmployment. Observations also indicated that

7 Al this suggests that, as in many

there are more men working in the sector than women,
tourist destinations  the world over, the young people of Baunei, particularly males, are most
likely to experience direct contact with tourists, and thus are more pronce to be influenced in
their behaviour and way of thinking by the presence of tourists in the territory.

A number of authors note that outside of the service sector, direct contacts between
tourists and residents are otherwise limited to chance meectings on the beach, at bars or at
nightclubs, and arc most likely to be expericnced by young males who often seck to have
affairs with unattached female tourists (Boissevain and Inglott 1979:280; Nettekoven 1979:138,

and Andronicou 1979:248). In Baunci, young men do tend to meet informally with tourists

more frequently than other residents, and many do have relationships with tourist girls during

70Of the SO people interviewed who were employed in the tourism sector, 37 (74%) were single,
41 (82%) were under 35 years old, 39 (78%) were male, and 14 (28%) were students.
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the summer months® These cncounters do not seem to be frowned upon by the community in
general, but at least somec young women strongly disapprove. Further, it appears that these
relationships are affecting young men’s and women's perceptions of foreign women, and in

. . . [$
some cases may even be having an impact on relations between the sexes.’

The Female Perspective

On three separate occasions, | took part in conversations with local women in their
twenties, who were discussing the behaviour of their male counterparts during the tourist
season.! They were referring specifically to the fact that local men often consorted with
female tourists during this time. On all three occasions, the girls expressed disapproval
regarding young men’s liasons with these women. The general consensus was that the behaviour
of the young men was foolish and immature, and inscasitive to the women themselves (that s,
the local women). One particularly volatile and expressive individual put it the following way:

The summertime comes, the tourists arrive, and the men all of a sudden go crazy

over these foreign girls. Suddenly, we don’t sce them anymore. They're too busy

chasing these women. It’s disgusting.

The animosity that these women expressed was not reserved solely for the local men, however,

I sensed that much resentment was also directed at the female tourists themselves, who were

81 have noinformation as to whether local women have affairs with male tourists, but it would
be naive to assume that they do not. Wilson’s study in the Scychelles, for example, showed that
local women also sought out contact with tourists, often in hopes of finding a forcign busband,
or simply to be entertained (de Kadt 1979a:63) However, given the strong rein in
Mediterranean society on female sexuality (sce, for example, Davis 1977:92,98; Gilmore 1987,
Giovannini 1987), I would guess that such occurances are less frequent and more discreet,

1 would like to note that the views I am about to relate arc in no way intended to reflect the
opinions of all Baunesi, nor even the majority of young men and women. Indeed, | have no way
of knowing the extent to which such opinions arc held. However, the viewpoints expressed
were supported by several individuals on a number of occasions and | consider them worthy
of note here.

19 Two of these discussions ook place amongst a group of friends, and the third was during a
private conversation between mysclf and a girlfriend. At no time did | initiate the topic
myself.
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seen as "loose’ and morally incorrect.!! One informant went so far as to say that all forcign

12

women were “puttanc”, mcaning whores, and had few moral values. Interestingly, non-

Italians, particularly Germans, were seen to be the worst offenders, exhibiting most shamelessly

the kind of "casy" behaviour that attracted the young men.'

o i

Obviously, at least some local women do have strong feelings regarding the relationships

that occur between local men and female tourists, and gencrally disapprove of their occurrance.

As the following case illustrates, these encounters are, in at least some instances, directly
alfecting social relations between the two sexes in Baunei. Pina, who is 28 years old and single,
reported that she had finally broken up with her boyfriend of 10 years, because every summer,
without fail, he would suddenly stop sceking her company, afterwhich she would begin hearing
storics of how he had taken up with one tourist or another. Only after the winter set in and
the tourists went home would he begin secking her company again. She reported that she felt
so furious and degraded by this behaviour that she could not put up with it any longer and so

she ended the relationship.

R EN R I R DT A R R N e WA

The Male Perspective

b awa

: Local women are not the only people whose perceptions of tourists (at least female
: tourists) are influenced by these cncounters. 1t seems that some young men are also being
affected by what they see as differences in behaviour between the girls they meet during the

summer, and the young women they know at home. In these instances, the foreign women are

' Boissevain  and Inglott (1979:276) observed that Maltese women expressed a similar
resentment towards female tourists, who were also felt to monopolize the attentions of local
men during the summer,

bl . . . ]

'2 When she considered that 1, as a foreigner, might take offense to the remark, she quickly
pointed out, not without some embarrassment, that she did not consider me in the same category
as these other women, as I was a friend and therefore not a tourist.

{ 13 Other authors have noted the stereotyping  which can result from tourist-host encounters.
See, for example, Boissevain and Inglott 1979:283-284; Rivers (1973) and Cohen (1971) in
Mathicson and Wall 1982:143; and Hersfeld 1987:82.
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often seen as exotic and cosmopolitan, representing a way of life superior to the small town
existance they know. Some men complained that local girls were too close-minded and limiting,
wanting only to get marricd and have familics. They scemed to represent restriction  and
responsibility, whercas the forcign women represented excitement with no ties.™ Obviously,
not all young men feel this way. In fact, in my own cxpericnce, only a handful of men
expressed such views. Nonctheless, at least some young men are being influenced by what they
perceive as differences in values and behaviour between local and forcign women, Such
perceptions can also have an impact on social relations between the sexes. A few men said that
they would ncver marry a local woman, but were hoping to find girlfricnds from outside

Sardinia with whom to scttle down.

By bringing new pcople into the arca with diffcrent backgrounds and alternative world
views, tourism is having a social impact on the host population of Baunci, il only by widening
the range of experiences young pcople may encounter. The reactions expressed here by both

men and women indicate that stereotyping of tourists is happening to some degree, and they

14 1 ocal men may be drawn to female tourists for a number of reasons. One attraction that
tourists hold is that any rclationship with them is almost certainly temporary, given the fact
that the summer will eventually end and the tourist will go home. Thus, an ¢nd to the aflair
is more or less inevitable, after which both partics can once again resume their lives amongsi
friends and families. Messy breakups or hard feclings are less likely, and the fact that there
is little chance of running into the person cver again, let alone on a regular basis, lurther
lessens any discomfort that splitting up can bring. Further, the tourist is less likely 10 want a
long-term, serious relationship in the first place, which reduces the danger of encountering any
such demands. There is less fear of wounding somcone deeply if things do not go smoothly, and
thus also less fear of possible retribution, by both the girl and her family and friends. Affairs
with local women, on the other hand, do not offer any of the above-mentioned advantages. If
a relationship is begun which docs not work out, it is highly unlikely that the other person will
simply go away. Further, in a small community with only 4000 people, there is every likelihood
that the two share mutual friends. The discomfort that this may bring means that the costs of
a failed relationship are greater with somcone from onc’s own community than with somcone
from outside, particularly somecone who is just passing through. Of course, there are also
greater potential benefits if the relationship does work out, but when one is young and not yet
thinking seriously of scttling down, this may not be at the top of one'’s priority list. Al this
boils down to the fact that pcople have more of a stake in other people from their own
communities, than they do with people from outside. They have to be more careful in choosing
a companion, and arc less able to be carefree and spontancous when entering a relationship.
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lend some support to the argument that tourism can lead to increasing resentment of the tourist
population by the host community, as shown by the female reaction to the tourist girls. There
is also some evidence to suggest that social relations between the two sexes in Baunei are being
affected. However, my survey data suggest that as yet, such occurrences are limited, and on

the whole, residents welcome the opportunity to socialize with people from outside the

community.'s Eighty-six percent of respondants (19 out of 22) who gave writlen

ErTa ey ——

commentarics when asked to identily social changes taking place in Baunci as a result of )

tourism, answered that tourism was having a positive social effect by exposing them to new

B e B s 1

people, and new ways of thinking (sec Appendix I1I). By comparison, only 14% (3 out of 22)

i

RS

felt that the increased social interaction was a negative conscquence. (Even so, two of these
three responded positively as well as negatively). Here are a few cxamples of what respondants
wrote (refer 1o Appendix HI for the original version in ltalian):

Tourism permits the exchange of ideas with cultures different from ours, and
thus, {permits] progress (25 year old single female).

It is bringing noteworthy positive social changes because, above all clse, there
is less and less isolation and therefore tourism is promoting cxchanges between
diverse cultures which are very uscful for the formation of a society [which is]
increasingly vital and active (29 year old single male).

[There has been positive change] because [tourism] has taught people to exchange
ideas. [There has been negative change) because people look to imitate habits
(customs) different from our own (30 year old married male).

The presence of tourists has allowed significant broadening of horizons in
comparison (o other isolated zones (20 year old single male).

I believe that all Baunesi, especially the young people, in the last ycars are more
open from having made new acquaintences (25 year old single male).

With the influence of people from other cultures, there has been some change on
the part of people (especially in Santa Maria Navarese). This change has been
negative  because it makes people forget the good (healthy) life of the town, to
imitate the bad lifestyle of the city or of countries in which they have forgotten
the principles of respect of traditions (29 year old married male).

S . . . .
' Note that this data is somewhal skewed however, by the fact that the majority of
respondants are under 35 vears old and are male.
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These comments suggest that as yet, the other, somewhat morc negative consequences outlined
above are outweighed by what inhabitants view as the positive bencefits of tourism.  Still, the
fact that some negative repercussions are occuring may serve as a warning (or the future.

1 ]

The Indirect Encounter: Women and Bars in Baunci

Rescarch from other destination arcas shows that, on the whole, most local people
experience little if any dircct contact with tourists, and thus are informed only indirectly,
usually through observation, about tourist behaviour (Nettekoven 1979:138). However, it is in
this way, through what is known as the "demonstration cffect”, that tourism can modify local
behaviour, and even, in some cascs, divide a local community (Mathicson and Wall 1982:144),
In Baunei, there is some cvidence to suggest that the presence of tourists is affecting the social
behaviour of local people, by demonstrating to residents new ways of thinking and behaving,
Among other things, there has been some change in the behaviour of women in the bars during
the summer, which contrasts with patterns cexhibited during the winter months,

As outlined in Chapter One, a good deal of public socializing in Baunci takes place in
bars. Although they arc frequented predominantly by men, women also use this space to some
degree. However, in contrast to men, who visit the bars regularly throughout the year, women's
attendance there varies considerably between the summer and winter scasons.

Throughout the winter months, most women do not visit the bars regularly, and when
they do, they gencrally lcave by 8 p.m., thc standard dinner hour of many houscholds,
Although there are no regulations restricting women from frequenting  the bars, many of my
girlfriends, when asked why they did not make more use of this space, replicd that they did
not feel perfectly comfortable in the bars, particularly given that so many men were present

6

and were drinking.l They did note, however, that the summertime was different, and that

T TR
- B

16 Many women in Baunci do not drink alcohol, at least not publicly, and those who de usually
drink very little.
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they did regularly visit the bar during these months. My own observations supported this latter
statement,

Throughout the summer of 1990, the bars were regularly filled in the evening hours
with both male and female clients. There is no doubt that tourists made up a large number of
women in the bars at that time, However, local women were also present, as they themselves
confirmed. In addition to local women going to bars regularly in the summer, they would also
stay out significantly later than they would during the winter. 1t was not unusual, for instance,
to find young women in the bars as late as midnight or 1:00 a.m.

It 1 ditficult o say precisely what accounts for the difference in behaviour exhibited
between the summer and winter scasons. However, tourism may be influencing the change in
local women's usc of public space.  First, it is likely that the behaviour of female tourists
influences local women's own perceptions of whether it is appropriate to visit the bars. The
fact that women from outside the community are socializing in these locations without
experiencing any obvious negative repercussions may affect how local women perceive their
own actions, Sccond, the presence of female tourists in the bars during the summertime partly
masks local women's own visibility, and may cause them to fecl more at case in these locations
than they would otherwise.  The overall increase in the number of women present may also
affeet local women's pereeption of the bars themsclves, in terms of the kind of space they
represent. During the winter, when there are no tourists about, mostly men frequent the bars,
reinlorcing  the notion that this is a "male space”. However, when the summer arrives, bringing
with it temale tourists accustomed to socializing in bars, the sex ratio changes, and so too the
feeling that these locations are reserved predominantly for men. This may add to the level of
comfort experienced by local women in (he bars at this time.

The presence of tourists during the summer may not be the only factor explaining
women’s presence in the bars though., The weather itself may partially account for the

difference. During the summer, while the weather is warm and balmy, it is possible to sit out
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on the terrace in the evening. This, in fact, is where most local women tend to gather, rather
than inside the bar itself (which is predominantly male space). It is likely that not actually
being in the bar allows women to feel more removed from the male clientele and less like they
are challenging cstablished norms governing the use of social space. As a result, they may feel
comfortable to visit the bars under these conditions, conditions which do not normally exist
during the winter, when it is too cold to sit outside in the evening, Also, other factors, such as
television, emigration, and increased levels of cducation, are no doubt contributing to changing
perceptions of what is considered as acceptable behaviour for women.  Stilly tourism s
contributing to the social changes taking place in Baunci, in terms of women's actual behaviou
in the bars, and, at a morc general level, in terms of how sacial space is perecived and used by

community members.

Once again, although tourism is affecting local attitudes and social behaviour in Baunei,
these changes do not seem to be disrupting the local community 10 any signiticant degree, nor
do they seem to be perceived as predominantly negative by the local community,  As stated
above, my survey showed that local people for the most part welcome the presence ol tourists
in the community, with many commenting on the positive henefits of being exposed to new
ways of thinking and bchaving. In addition, a number of young people told me that during the
summer, becausc of the increase in people and activities brought on by tourism, there was much
more 10 do in Baunci and so they were "less bored”. They noted that there was nothing to do
in Buanei during the winter, so they looked forward to the summer time and the increased
social activity that tourism brings. Although some resentment of tourists wis also expressed,
particularly by young women towards female tourists, and male/female relations have heen
slightly affected, such occurances appear to be fairly isolated as yet. Overall, the local
community seems Lo be balancing the impacts of tourism in such a way as to have maintained,

as yel, local social cohesiveness.
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TOURISM’S IMPACT ON COMMUNITY COHESIVENESS
I would like to cnd this scction by briefly exploring in more detail the potential
consequences of tourism development on community solidarity in Baunci, Although, as was
stated above, the community appears (0 be handling tourism development in such a way that
cultural identity and communal bonds have not as yet been disrupted, there is some evidence

to suggest that this could change in the future,

The Mountain_ Community vs, The Coastal Scttlement

The majority of tourist activity in Baunci takes place not in Baunei proper, where most
of the inhabitants reside, but in the smaller coastal settlement of Santa Maria Navarese.
Although this concentration  of tourist activity in Santa Maria is no doubt a result of its
proximity (o the sca, the pattern is now being reinforced by the coastal settlement’s domination
of existing tourism services. For example, Baunci's three hotels are all located in Santa Maria
Navarese, and of the 18 restaurants  that cater (o tourists in the larger Comune of Baunci, more
than half of these (nine) are located in the smaller settlement. Baunei proper, by comparison,

boasts only two restaurants, one of which is poorly advertised and receives few tourists,!”

Although the majority of tourists who visit the territory are predominantly interested
in ils scaside attributes (surl, sand, and sun), the sparseness of available services in Baunci
proper impedes or discourages those tourists who may wish to remain in the mountain
community from doing so. One German tourist, who was vacationing in Baunei for the first
time in 1990, commented,

1 took this apartment up on the mountain because I wanted the cooler air at

night and becanse 1 wished to do some trekking while I'm here, so | thought it
would be better, But really there is nothing here to do, not even any restaurants

17 The four remaining restaurants are all located on communal territory, outside the nucleated
scttlements.,
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except for the little piszzeria and the more expensive one down the road, which

is a little far to walk when you're tired. 1 don’t have a car here and the last bus

from Santa Maria is at 7:00 or 730 p.m. 1 think. So what does one do? I 1 come

back, I think next time I will stay down on the coast. At least there, there are

things to do and arc other tourists to talk to.

The lack of tourism infrastructure in Baunci proper has been noted by a number of its
residents, somc of whom complained that the economic gains to be had from the sector go
mainly to those in Santa Maria. One survey respondant replied that he did not respond to the
question asking what have been the impacts of tourism on Baunci, because, he said, there is no
tourism in Baunci. He was, in this instance, making a distinction between coastal Santa Maria
Navarese and the mountain community of Baunci, and he noted that almost all of the tourist
activity was taking place down on the coast. When I asked him what he thought about this, he
said that he felt it was bad for Baunci [proper] becausce its residents, particularly its shop and
bar owners, were not able to capitalize on the tourist business they so badly necded.

This division between the tourism success of Santa Maria Navarese in comparison o
that of its mountain ncighbour is important in terms ol its potential tmpact on community
solidarity. As Santa Maria Navarese continues to grow and develop services of its own, it is
possible that its residents may wish to separate from the larger Comune of Baunei and establish
a Comune of their own in the futurc. | heard a number of residents speak 10 that eifeet on
several occasions, with one informant, himself from Baunci proper, saying that a separation
of the two communities was incvitable,  Alrcady, many residents from both scttlements
distinguish themselves from cach other, and do not refer to themselves as coming from the same
communily.18 The informant noted above is a case in point. When asked about the impacts

M

of tourism on Baunci, he distinguished "Baunci” as referring only to the mountain town and not

to the whole territory. This also occurred with a number of other respondents who filled out

18 This only applies when speaking to people from the Comune. When speaking with outsiders
(i.e. non-residents), people will still usually say they arce from Baunci.
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the questionnaire.  The distinction being made by Comune members hints that people do not
necessarily  feel they are part of the same community.

As the nceds of the coastal community grow, and as its capacity for self-sufficiency
increases, and as the cconomic pursuits and interests of the two settlements continue to diverge,
then it is not unlikely that political interests will also cencourage the division of the present
Comune, There is already some feeling of resentment and jealousy by those living in Baunei

towards Santa Maria Navarese for its success in tourism, and some coastal residents also

expressed negative attitudes toward the mountain scttlement.
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CHAPTER SIX: CONCLUSIONS

Not surprisingly, the development of tourism in Bauaci is having cconomic and socio-
cultural repercussions on the local community. However, the changes observed so far do not
seem to be causing significant disruptions within the commuanity, and at least some local
residents are bencfitting from the cconomic opportunitics generated by tourism,

In Chapter Three, it was shown that the majority of tourism enterprises are controlled
by local entreprencurs, which is significant for two reasons.  Not only are the revenues
generated by the scctor going to local inhabitants, but the profits made are more likely o be
reinvested back into the local cconomy, thus benefitting the entire community., 11 was
suggested that the small scale of tourism ventures, their organizational  patterns, and the land
holding patterns typical of the Comune, make it possible for local people o invest in tourism.
The research also revealed that most employees of these enterprises are local residents, which
confirms that tourism is indeed stimulating cmployment in the community and contributing,
to the incomes of local people. Unlike some developing arcas, particularly in the Third World,
the resident population of Baunci has the necessary skills and language compuetence required
to work in the tourism scctor. The fact that most establishments are owned by fellow
communily members no doubt also contributes to the high rate of local employment in tourism.
The research also established that local people are benefitting from the indireet employment
and income gencrated by tourism, by way of increased activity in the construction and
commercial sectors, and from the renting out of apartments (o tourists,

Even though tourism is stimulating cconomic development in Baunci, the rescarch
showed that the benefits accrued are offset somewhat by the fact that the sector is subject to
seasonal fluctuations. The sparsity of visitors throughout the winter months means that a
significant portion of available tourism resources cannot be exploited ycar-round, and high

seasonal unemployment is the norm. This brings into question the soundness of policies which

78
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promote a scctor whose resources can be used only part of the time. It also reduces the
effectiveness  of the sector’s capacity to promote cconomic development in the area, as many
residents are left without income or employment on a seasonal basis. However, as the data

show, many of the employees affected by scasonality are students who, in any case, return to

school in the fall, A number of others (such as pastoralists) have work in other sectors of the
N cconomy during the off scason. Thus, the actual number of people who can be classified as
1 scasonally unemployed s signiticantly less than the number of people who work on a seasonal
{ basis only. The subsistence cconomy in Baunei further absorbs some of this labour power,
} which also mitigates the effect of seasonality,

’ This study also guestioned the impact of tourism on the pastoral sector of the local
{ cconomy. It was found that tourism does not interfere with pastoralism, and if anything, may
actually contribute (o the viability of the sector by providing employment and increased
? income to at least some pastoralists during the slow period in the annual cycle. Likewise, as
f stated  above, pastoralism  absorbs some of the labour of those individuals who become
: unemployed during tourism’s off-seaon.

) Chapter Four examined the socio-cultural impact of tourism on Baunci. By focusing on
: traditional hospitality patterns and language as mechanisms through which local people alfirm
: conceptions of themselves, it was observed that cultural identity has not been seriously

threatened by the advent of tourism in the community. It was found that although the
expression  of hospitality  has  changed somewhat in response to tourism, this change is
dependent on specific circumstances, namely the scason of the ycar and the category of the
outsider as defined by local people. Under certain conditions, traditional hospitality s still
being expressed, and evidence suggests that such expressions are still valued and considered
meaningful by local people. An examination of language patterns showed that although Italian,

the prominent tourist language, is being spoken more frequently by Baunesi today than was

P

common in the past, this does not seem to have disrupted resident’s use of Sardo, which is still

b b . .-

i



s v
e

»

LSy Y e PR R At gy Mﬁ%ﬁw{'ﬂﬂ‘h’x&ﬁ:&"’kﬂm‘%
&4

¢ 3

80
the language most commonly spoken amongst residents. In fact, the presence of outsiders who
do not spcak Sardo may actually he reinforcing  local people’s semse of themselves as a
community distinct from others,

An examination of tourism’s impact on local attitudes and social behaviour revealed
that tourism is affecting how residents perceive the opposite sexs and social relations in general.
Contact between residents and tourists has widened the range of experiences of young people,
particularly males, and has encouraged the stercotyping of tourists by both men and women
alike. Although there is some evidence 10 suggest that romantic liasons between local men and
female tourists is causing resentment in local women and is having repercussions on social
relations between the sexes in Baunci, on the whole, the resident community appears 1o
welcome the contact with outsiders, which they view positively as a means through which (o
learn new ideas and exchange points of view,

Finally, tourism may be affecting women's social behaviour and use of social space in
Baunei, which may influence overall sexual integration  within the community,  Women's
presence in the bars was noted to differ markedly between the tourist season and the winter
months, and it was suggested that the increased presence of female tourists during the summer
may be encouraging women to visit the bars more frequently at this time.  Other factors,
however, such as prevailing weather conditions, for example, no doubt also contribute to this
variation in behaviour and use of spice.

Overall, it is felt that although cconomic and socio-cultural changes are indeed occuring
as a result of tourism in Baunci, these changes have not disrupted the local community to any
significant cxtent. A survey taken in Fehruary of 1990 showed that 95% of respondants (41 out
of 43) were in favour of increasing tourism in Baunci. The fact that <o many people want o
encourage the development of the scclor is, perhaps, the best indicator that tourism is not
disrupting the community, at least not in a way that is perceived by community members as

overwhelmingly undesirable,
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The changes experienced by local communities  as a result of tourism are often seen as
cither positive or negative. [The cconomic impacts are often scen as positive, whereas the social
and c¢avironmental  costs are usually portrayed in a negative light (Mathieson and Wall
1982:133,157)]. Obviously change is incvitable 1o any way of life, as no socicty is etched in
stone, Cultures would change with or without the presence of tourism (Mathieson and Wall
1982:160), and the perception of whether change is good or bad is dependent on a number of
factors, including once’s point of view. What is important is how local people view the changes
occuring in their community, and whether they themselves are choosing to develop tourism in
their territory,

At lcast in Baunci, the local community appears to be mecting the challenge of tourism,
by responding adaptively to the changes taking place. They seem to be maintaining  a balance
between their desire 1o develop tourism in the area, and the aced to maintain  local social
cohesion. This view is supported by the voices of local people themselves, who see tourism and
its development as a predominantly  positive activity which they wish to promote and pursuc.
Like the Balinese socicty mentioned by de Kadt (1979:58), Baunci "appears to be sufficiently
resilient to find a positive adaptation  to this and other forms of modernization impinging on

the society”.
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APPENDIX I: FREQUENCY OF OCCUPATIONAL CATEGORIES IN BAUNEI

pensionato (pensioner) 757 | operatore turistico (tourist i
operator)

casalinga (house wife) 694 panettiere/pastaio  (baker/pastry 11
cheh

studente (student) 503 cameriere (waiter) 10

disoccupate (unemployed) 462 escavatorista  (excavator/ digger) 10

scolaro (scholar) 29 maestra d'asilo (Kindergarden 9
teacher)

operaio (labourer) 201 falegname (carpenter) 9

bracciante agricolo (agricultural 198 Cuoco (coohk) 8

labourer)

muratore (bricklayer) 123 suora (nun) 7

impiegato pubblice (public employee) 73 geometra (land surveyor) 7

insegnante (teacher) 69 medico (doctor) 7

commerciante (merchant/dealer) 60 esercente (merchant/ dealer) 7

manovale (labourer) 54 operaio specializzato  (specialized 6
labourer)

invalido (invalid) 49 libero professioniste (independent 6
professional)

agricoltore (agriculturalist) 47 idraulico (plumber) §

autista (driver) 46 elettricista (electrician) 4

impiegato privato (private employee) 32 imprenditore (&»ntraclor) 4

artigiano (artisan) 28 sacerdote (priest) 4

commessa (female shopclerk) 25 aiute carpentiere (carpenter's 3
apprentice)

allevatore (breeder) 24 commesso (male shopelerk) 3

appaltatore pulizia (cleaning 19 pittore (painter) 2

contractor)

cantoniere (roadkeeper) 19 odontotecnico 1

“ meccanico (mechanic) 14 albergatrice (hotel keeper) 1
bidello (janigor) 13 veterinario (veterinary) 1
infermiera (nurse) 12 farmacista (pharmacist) |

Source: Communal records, Comune of Baunei, 1991, (Official figures dated December, 1989),
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APPENDIX Il LIST OF HOTELS/RESTAURANTS/BARS IN THE COMUNE OF BAUNEI

Name " Type Location Scason Owner l Organization I
“ H|R|B|SM|B|IL S|Y (0]
Agugliastra x | x X X
Hotel Santa Maria X X X X
Hotel Plamas X X X X
l La Fontana X X b
Grande Ranch X X X
Il Paszzo X X X
Scoine X X X
Sa Panada X X
La Gastronomica X X
| Golgo X X X
Pedra Longa X X X
Cala Sisine X X X
Cala Luna X X X
L Brace X X X
Pisancddu X X X
Blue lee X X
Bar Belvedere X X
San Pietro X X
no pame X X
11 Muflone X X
Bar Dei Mille Lire X X
Bar Muggiannu X X
Bar "La Brace" X \
Ok Bar X X
Bar Navarra X X
Sa Cadrea X X
L 'Ogliastra X X
La Pineta X X
Total _i_i_l.i 26 15 9 4

KEY: TYPE: H=hotel, R=restaurant, B=har;
PLACE: SM=Santa Maria Navaresc, B=Baunci, IL=isolated location;
SEASON: S=summecr, Y=ycar-round;

OWNER: B=Baunci, O=other;

ORGANIZATION: P=private, $=socicta’ (partnership), C=cooperalive.
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APPENDIX [1I: TOURISM SURVEY

i

'l e wten

FRPSEAFER

In February and March of 1991, 51 questionnaires  were distributed 1o selected residents
of Baunei to determine how individuals felt about the development of tourism in their
territory. Respondents were allowed to take the questionnaire home to fill out in private,' and
were advised not to supply their name so that responses would be anonymous. 43 completed
questionnaires were obtained from the 51 handed out. Of the total 43 people sampled, 11 (1/4)
were students of the tourism course being given in Baunei at the time,

The questionnaire  was distributed more or less randomly, 0 anyone willing 1o
participate in the survey. However, the results are not necessatily representative of all people
in Baunci, given the small sample size. Still, they do give some indication ol how residents
view tourism and its development in Baunci,

ot

THE RESPONSES

The following arc responses obtained from the questionnaires,  Bracketed numbers
indicate the total number of people who replied affirmatively to a given choice. Combined,
these numbers may exceed the total number of respondants (43), as people sometimes gave more
than one answer to a question (if, for example, they felt a particular change was positive and
negative, they would check off both choices).

Questions 2,5, 7 and 8 also asked respondants to supply written commentary.  These
comments follow the quantified responses, and are organized according to whether they reler
to economic, social, or environmental impacts. Each comment has been translated into English,
with the original Italian highlighted in bold. Only the English translations  have been edited,
mainly for grammar and punctuation, but also for the purpose of clarity (additions are
indicated by squarc brackets [...]). Comments appearing only in English indicates that the
answer was verbally transmitted and thus originally transcribed in English by the rescarcher.
The number preceeding cach comment refers to a specific respondant, so that, for example,
number 1 refers to the same individual in every case. Comments given by the tourism students
have been differentiated from other respondants by assigning them a letter (A, B, C, ¢le)
instead of a number,

e 1 The high literacy rates in Sardinia made this choice of rescarch method possible,
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QUANTITATIVE RESPONSES

Question 1

What do you think of the development of tourism in the territory of Baunci?
Che cosa pensa dello sviluppo turistico del territorio di Baunei?

(39) It is a positive development
(4) It 1s a negative development
(1) I don’t know

(1) Did not answer the question

uestion 2

What kind of change has the development of tourism brought to Baunci?
Che cambiamento ha apportato su Baunei, lo sviluppo del turismo?

(37) A positive change
(10) A negative change
(2) No change

(8] 1 don’t know

1)) Did not answer the question

Question 3

The development of tourism in Baunei should be:
Lo sviluppo del turismo nel territorio di Baunei deve essere:

(41)  Increased

(D) Decreased
1)) Slowed

(n Stopped

H l don't know

Question 4

The development ol the touristic port in Santa Maria Navarese is:
Lo sviluppo del porto turistico a Sunta Maria Navarese e

(36) A positive development

3) A negative development

©))] 1 dor’t know

) Did not answer the question
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Question 3

What kind of change could the touristic port in Santa Maria Navarese bring to Baunci?
Che cambiamento pud apportare su Baunei, il porto turistico a Santa Maria Navarese?

(37) A positive change
(15) A ncgative change
2) No change

) I don’t know

2 Did not answer the question

Question 6

Would you give your consent to Baunei’s lerritory becoming a:
Lei darebbe il suo sostegno affinche il territorio di Baunei venisse adibito

3) national park
(26) communal park
(12)  no park

(§) 1 don’t know

1) Did not answer the question

Question 7

What kind of change could the development of the Parco Gennargentu [the national park] bring
to Baunei? Che cambiamento pud apportare su Baunei, lo sviluppo del Parco Gennargentu?

(8) A positive change
(20) A ncgative change
(6) No change

(8) 1 don’t know

(4) Did not answer the question

Question 8

What kind of change could the development of a communal park bring to the territory of
Baunei? Che cambiamento pud apportare su Baunei, lo sviluppo di un parco comunale nel
territorio di Baunei?

(27) A positive change
“@ A ncgative change
1) No change

™ I don’t know

3) Did not answer the question

Kol
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COMMENTS: ECONOMIC IMPACTS

Question 2

If tourism has brought about cconomic changes in Baunci, what are they?
Se il turismo ha apportato i cambiamenti economici su Baunei, quali sono?

#2

#3

#4

#5

#6

#1

#8

#9

#10

#12

#13

#14

#15

Greater economic influxes (o Santa Maria Navarese for local appartments |rented out)
to tourists. Greater rcturns for the commercial shops. Maggiori flussi economici a Santa
Mearia Navarese per appartamenti locali a turisti. Maggio~i introiti per gli esercisi
commerciali.

The opening of hotels, cooperatives, and sociclics  Jre  cconomic  partnerships,
companies]. Apertura di alberghi, cooperative, ¢ societa.

[Tourism creates] work for the bars, restaurants, cte. Lavoro dei bar, ristoranti, ece.

[Tourism] has created new jobs, even if they are seasonal  Ha creato nuovi posti di
lavero, anche se stagionali.

[Because of tourism] there are cooperatives, houses for rent, we sell more in the stores,
more tourists comec and we make morc moncy. Ci sono cooperativi, case d'affiti,
vendiamo pid nei negozi, pid turisti vengono ¢ guadagniamo pid soldi.

New job positions for young pcople. Tourism has had a negative mmpact, in the sense
that prices always go up in the summertime. Also, people think more about moncey than
they used to. Nuovi posti di lavore per i giovani. Turismo ha aveto un impatte negativo,
nel senzo che le prezze sempre aumentano nel estate. Anche, la gente pensa pin ai soldi
che prima.

Tourism has brought ncw jobs to the commercial sector, the cooperatives, ete. 11 turismo
ha apportato nuovi posti di lavoro nel campo commerciale, le cooperativi, ecc.

More work for young pcople. Pid occupazioni per i giovaai.

More income. Pii rendita.

Tourism has increased [the number of ] jobs for young people, and has increased the
work for bars, restaurants, ctc. Turismo ha aumentato dei posti di lavoro per i ragazzi,
e ha aumentato di lavoro per bar, ristoranti, ecc.

Tourism structures give work to people. Le strutture turistiche danno lavoro alla gente.

[Tourism has brought] economic change in the commercial sector.  Cambiamento
economico nel settore comerciale.

Scasonal occupation for young people in a varicty of appointments in the public
locations of the coast. Occupazione giovanile stagionale di varie decine di addetti nei
locali pubblici della costa.




#16

#11
#18
#20

#21

#22

#24

#27

#30

#31

#132
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Probably positive but very little because ourism has not yet been developed sufficiently
in Bauncr  Probabilmente positive ma poco, perch€ turismo non ¢ ancora sviluppato

sufficiamente a Baunei.

It otfers job positions. Offre posti di lavoro.

It has created some jobs, Ha creato qualche posto di lavoroe.
More job possibifitics  Pit possibilita’ di lavoro.

Tourism has brought cconomic development to agriculture, to breeding, to pastoralism,
to commerce and 1o the artisans, B turismo ha apportato uno sviluppo economico
nellagricoltura, nell’allevamento, nella pastorizia, nel commercio e nellartigianato.

In the sumamer scason, there is major carnings in the commercial sector [as a result of
tourism|. Nella stagione estiva, ¢’¢ maggior guadagno nell’attivita’ commerciale.

Maore employment, cven if it s only for 4 months of the year. Yn more prospects for the
future. Pid occupazione, anche se solamente per 4 mesi all’anno. In pid prospettive per
il futuro.

It is more correet 1o say that for now 1t is bringing [eccnomic change] and we have nced
to push with all seriousness for touristic development to raise the cconomy of the town
for the moment when this cconomy can no longer be based on pastoralism  or agriculture,
for the obvious contormation of the territory. E pid corretto dire che per ora li sta
apportando ¢ bisognerebbe puntare con scrieta allo sviluppo truistico per sollevare
Peconomia del paese dal momento che quest’economia no si pud bhasare sulla pastorizia
o Pagricoltura per Pevidente conforinazione del territorio.

Jobs Posti di lavoro.

An infllux of moncy with consequent benclits for some productive scctors. Un afflusso
di danaro con conseguente beneficio di alcuni settori produttivi.

More work. Pig lavoro.

New enterprises  (creation)  and occupations, Nueva empreditoria (creazione) e
occupazione.

it brings employment. Porta eccupazione.

Economic  because in the summer, their is much more activity, especially in the
restavrants and in the houses that are tor rent. Economico perche d’estate, ¢’¢ molto pii
movimento, sopratutto nei ristoranti ¢ case d’affito.

More moncey in the cconomy, money that goes to the stores, artisans, etc. There is more
woth for ¢cvervone.  Pid soldi nel economia, soldi che vanno ai negozi, artisani, ecc. C'é
pin lavoro per jutti.

With the creation of new and many jobs for most of the young people. Con la creazione
di nuovi e maggiori posti di occupazione per la maggior parte dei giovani.
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During the summer, many Bauncse work in the tourist industry, and thus the cconomic
[influecnce]. Durante l'estate, molti Baunesi lavorano nell'industria turistica, e quindi
Peconomia.

A degree of prosperity for many familics. 1 grado di benessere per molte famiglie.

Thanks to tourism, many young pcople have had work, and have been able to improve
their cconomic positions. Molti giovani grazie al turism hanno avuto un lavore ¢ hanno
potuto migliorare la loro posizione economica.

There has been an cconomic growth with the renting of private houses. Si é avuto uno
cresciuta economica con Daffitto delle case private.

[There has been] a great number of scasonal jobs. Un maggior numero di occupazione
stagionale.

An increase of receiving structures and commerce. Un incremento di struttore ricettive
e commercio.

It has made possible, in part, the development of reecrving services (hotels, restaurants,
boarding houses), and the commercial sector  Small service-oriented  organizations
(charter boats, pedal boats, tourist guides) are also springing up. Ha reso possibile in
parte lo sviluppo dei servizi ricettivi (alberghi, ristoranti, pensioni) ¢ del settore
commerciale. Stanno nascendo anche piccole societa di servizi (noleggio, gommoni, guide
turistiche).

During the summer scasons, ncw job posittons are created in the toursst locals, for the
young people of the town. Durante le stagione estive, si sono creati nuovi posti di lavoro
nelle localita' turistiche, per i giovani del paese.

Question 5

If the port can bring about cconomic changes in Baunci, what are they?
Se il porto pud apportare i cambiamenti economici su Baunei, quali sono?

#2

#3

#4

#5

#6

#1

Greater possibilitics ol interaction with pcopic. Maggiori possibilita’ di interscambio con
le popolazioni.

Money for the tourist opcrators. Seldi per gli operatori turistici.

Work for many people. Lavore per molte persone.

It is creating ncw jobs. Creando nuove occupazicni.

More boats will come and bring more people. With more people, there will be more work
and more money for us here in Baunci. Pid barce verranno e porteranno pii gente. Con

pii gente, ci sara pii lavoro ¢ pii soldi per noi qui a Baunei.

[The port will bring| an increase in tourism. Aumento del turismo.




#8

#9

#10

#12

#13

#15

#1i6

#17

#18

#19

#20

#21

#28

#29

#31

#32
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Greater influx of rich tourists, Maggiore afflusse di turisti ricchi.

More people  Pid gente.

More income; more jobs  Pid rendita; pid posti di lavoro.

Jobs for mechanics, guards, cte  Posti di lavoro per meccanici, guardiani, ece.

The port could be positive economically but there are still not the structures that they
nced. 11 porto puo essere positivo economicamente, peré non ci sono ancora le strutture
che hanno bisogno.

The occasion to renovate many of the houses that have been abandoned for years, as
Santa Maria is caught unprepared and will not be able to satisfy the demand for
lodgings L'occasione per ristrutturare molt delle case abbandonate da anni, visto che
Santa Maria colt inpreparata non riuscira a soddisfave la domanda riccettiva.

More tourists.  Pid turisti.

The port allows the increase of tourism. Permette il potenziamento del turismo.

A major touristic llow  Un maggiore afflusso turistico.

There could be exchanges with the continent and, morcover, it could help tourism.
Avverrebbero scambi con il continente e inoltre aiuterebbe il turismo.

New people and mote money in circulation  Nuove persone e pid soldi in circolazione.

With the realization of the port, nautical tourism will be further developed, because the
landing of many hoats will constitute an entire local cconomy for tens of jobs in tourism
and in tishing. Con la realizzazione del porto si sviluppera’ sempre piu il turismo nautico
cosiché Papprodo di moltissime imbarcazioni, costituira’ un’intera economia locale per
decine di posti di lavoro nel turismo e nella pesce.

Mare tourists, more moncy  Pid turisti, pid soldi.

Feonomic changes (8 M Navarese) with eventual renting of the houses. Cambiamenti
economici (S.M.Navarese) con eventuali affitti delle case,

With the port will be born new cconomic initiatives, for example, more receiving
structures, Col porto nasceranno nuove iniziative economiche col esempio piu ricettivita®.

It will create new jobs, Si creano nuovi posti di lavoroe.

More opportunities of employment of the work force. Maggiore opportunita’ di impiego
di forza luvoro.

More occupation and specialization  in the sector.  New services, activities, receiving
centers  (hotels, restaurants, pensions).  Maggior occupazione e specializzazioni nel
settore. Nuovi servizi, occupativi, ricettivi (alberghi, ristoranti, pensioni).

Fmployment,  Occupazione.

T
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[A] More work, more people will stay in Baunei. More people, mote money for the town
Piu lavoro, piu gente resteranno a Baunei. Pid gente, pii soldi per il paese,

[B] More communication with other sones (both cconomic and social). With a port, people
will stop and stay 1n Baunci, instead ol going right on by to other towns along the coast.
Pii communicazione con altre zone (nel senso economico ¢ socinle). Con un porto, Ia
gente fermera e restera a Baunei, invece di continuare agli altri paesi.

[C] Greater influx of people, and thus more money. Maggiore atflusso di turisti ¢ quindi,
maggiori soldi.

D] I believe that with the port in Santa Maria Navarese, will begin a new type ol tounsm,
it is hoped one that :s more lucrative. Credo che col porto a Santa Maria Navarese, inizi
ad arrivare un’altro tipo di turismo, si spera pid ricco.

[E] Certainly the numbcer of jobs would be increased.  Sicuramente i posti di lavore saranno
aumentato.
|H] The port will certainly bring a major influx of toutists, and at the same time, more

money. Siccuramente, porta un flusso turistico maggiore, ¢ nello stesvo tempo, phi soldi.
m An increase in tourist traffic. Aumento del traffico turistico.

J1 A major influx of tourists and thus, a mgjor turn of moncy (value) Un maggior
afflusso di turisti e quindi, ua maggior gire di valuta,

[K] There will be an increase in tourism that will not include anymore mass tourism which
has been the case until now. This will benetit the categories of merchants, artisans, cte
Si avra un incremento del turismo che non comprendera’ piv un turismo solo di massa
come si ¢ verificato fin'ora. Di cié usufruiranno le categorie die commercianti,
dell’artigianato, ecc.

Question 7

If the [national] park can bring about cconomic changes in Baunci, what arc they?
Se il parco [nazionale] pud apportare i cambiamenti economici su Baunei, quali sono?

#2 There will be if, included in the park’s proposal, are measures for reahistic and adequate
financial backing in the legislation for the parks, and a senious programme concerning
possible activitics n the territory’s internal soncs. Ci saranno se alla proposte parco
saranno allegate proposte di finanzia nenti realize adequati sulle leggi per i parchi ¢ una
propgrammazione serio delle possicili attiviti al suo interno.

#3 I will not answer this question because T do not belicve in the national park and thus,
I do not want to consider its existence!  Non rispondo a questa domanda perché non

credo nel parco nationale e quindi, non voglio considerare la sua esistenza!

#4 (It will create] work for forest rangers  Lavoro per guardie forestali.




#7

#9

#17

#18

#19

#24

#31

#32
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[A national park] will hopefully create new job positions. Creare, si spero, nuovi posti
di lavoro.

There will no longer be shepherds on the mountain, hunting, ctc. Non ci sard piu pastori
sulla montagna, caccia, ecc.

It would prevent the development of tourism in that it would not be possible to realize
the nccessary structures  Impedirebbe lo sviluppo turistico, in quanto non si potrebbero
realizare le strutture necessarie.

New work prospects  Nuove prospettice di lavoro.

Conilicts between the people of Baunci lor possession of land. Conflitte tra persone di
Baunei per possedimenti terreni.

For |the park| to bring any cconomic changes, Baunei requires hotels, boarding  houses,
ctc  Per poter apportare i cambiamenti economici, Baunei ha bisogno di alberghi,
pensioni, ecc.

Enrichment of few people, aboveall, T think, |people] not connected with the town.
Arricchimento di poca gente, altrettutto penso estranea al paese,

They bring only restrictions and no employment.  Portono solo vincoli e niente
occupazione.

|Negative] because it will block much activity, especially that of pastoralisms. Perche
bloccera molte attivite, soprattute quelle pastorale.

The blocking of many employment activities. 1l bloeco di molte attivita lavorative.

There will be lew jobs, but maybe it will augment the flow of tourists. Saranno pochi
posti di lavoro ma forse aumenterebbe il flusso turistico.

It would block many cconomic activities sending numcerous families into a crisis.
Bloccherebbe molte attivita economiche mandando in crisi numerose famiglie,

Since in Baunci, there are no receiving structures, and there are too many restrictions
so that there will be no economic progress Poiché 2 Baunei no ci sono strutture ricettive
¢ ¢ci sono troppi vincoli fatti a tavoline, no ci sarebbe nessun progressivo economico,

With a state park, the shepberds would have to take their work clsewhere and the
agriculturalists  their tland  Moreover, the people of Bauner would not be free to
creulate in the mountains, cte Con un parco statale ai pastori verrebbe portato vie il
loro lavoro ¢ ai contadini le loro terre, Inoltre, i Baunesi non sarebbero liberi di
circolare nelle montagne, ecc.
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Question_8

If the [communal] park can bring about cconomic changes in Baunci, what are they?
Se il parco [comunale] pud apportare i cambiamenti economici s Baunei, quali sono?

#2 The possibility of managing in a rational manner the senvices tied to the institution ol
a park La possibilita’ di gestire in maniere raziopale i servizi legati all’isituzione diun
parco.

#3 Rest stops, stables tor animals, tourist structures, Rifugi, stalle per il bestinme, strutture
turistiche.

#4 [It will bring] work for forest rangers, and work for the voung people Lavere per

guardie forestale e lavoro per i giovani.

#5 [A communal park] is creating new jobs, and is drawing tourists from all over the warld
Creando nuovi posti di lavore e richiamando turisti da tutte il mondo.

#7 [A communal park] will hopcfully create new job positions.  Creare si spero nuovi posti
di lavoro.

#8 More jobs. Pii posti di lavoro,

#9 Much more work. Molto piu lavoro.

#10 It would create new jobs, and the prolits would stay with us. Verrebbero creati nuovi
posti di lavoro, ¢ i guadagni resterebbero a noi, ‘

#13 It will open a number of diverse possibilities for the cconomy of the town and lo ‘
public structures.  Aprird numeri diversi possibilita’ per 'economia del paese ¢ per gli
strutturi pubblici.

#15  The creation of receiving tourist infrastructure towing into the impending tuture also
other economic scctors and local products.  La creazione di infrastrutture riccettive
turistiche trainanti inun imminente futuro anche per altri settori economici ¢ produttivi
locali.

#17 It would be an attraction for tourists, Sarebbe un attrazione per i turisti,

#19 It could facilitatec the wouristic flow. Agevolerebbe Pafflusso turistico.

#21 Managed by the Comune, it would give other jobs. Gestito dal comune, darebbe altri
posti di lavoro.

#24  More employment of the local population and not ot people who come from outside P
occupazione della popolazione locale, € non persone che vengono dall’esterno,

#27  With the park would he born new aniliatives  which would garantce many new jobs to
the populace of the place. Col parco nasceranne nuove iniziative che garantiranno molti

e nuovi posti di lavore alle popolazione del posto,

€] New job placements  Nuovi posti di lavore.
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Always jobs, from the hotd owners to the hittle lTaborers, as well as the cleaning. Sempre
posti di lavoro dall’albergatore al piccolo operaio. Anche le pulizie.

We will see created nmew structures made which recpect the environment, where the
majonty of the population could work, and, most o all, people Jof Baunci] would stay
in the ternitory  Si verrebero a creare nuove strutturve fatte nel rispetto dell’ambiente
dove la maggior parte della popolazione potrebbe lavorare, e sopratutto, P'vomo resta nel

territorio,

A relevant development noallb sedtors, of major consequence would be occupation for
us young pcople  Un rilevante sviluppo in tutti i settori, di conseguenza maggiore

occupazione per noi giovani,

It will ratton out the touristie influx, and thus, will lIengthen the touristic scason.
Poterebbe ad razionare il flus<o turistico, e quindi ad alungare la stagione turistica.

The construction  of  tournist structures, such as hotels, mecting centres, restored
monuments, and the cleaning  of trarls, with jobs created for the people of the arca.
construczions id strutture turistiche, come alberghi, centri di ritrovo, punti di ristoro,
¢ pulizie dei sentieri, con occupazione per la gente del posto.

Certainly o major number of jobs, and the possibility of creating others tied to the
activities ol the park Certamente un maggior numero di posti di lavoro e la maggior

possibility di crearne altri legati alle attivita' del parco.

It will create many jobsol the park s admimistered  well, without sending the shepherds
away from the tenitory and permitting the people of Baunei free admittance to the
park  Si creano molti posti di lavoro, se il parco é ben gestito, senza mandare via i
pastori dal territorio ¢ permettendo ai Baunesi il libero ingresso al parco.




COMMENTS: SOCIAL IMPACTS

Question_2

If tourism has brought about social changes in Bauner what are they?
Se il turismo ha apportate i cambiamenti sociali su Baunei, quali sono?

#2

#3

#6

#7

#9

#10

#13

#17

#18

#22

#24

The social changes are positive when we look at the great assests of social interaction,
but [they are] negative when we see the values ol the tounst population  being
assimilated into the local population. | cambiamenti sociali sono positivi per quanto
riguarda una maggiore disponibilita’ al confronto socizgle, ma negativi per quanto
riguarda i valori delle popolazione turistico assimilati dalle popolatzione locale.

As a result of the cconomic incomes [gained from tourism], the childien of these people
can study and know new environments and new people 1o seguito  alle entrate
economiche, i figli di questi possono studiare ¢ conoscere nuovi ambienti ¢ nuova gente.

With tourism, we know more people from outside, and i this way, we learn more about
other cultures and other ways of thinking  Con turismo, conosciamo pi gente da fiori,
e cosi, impariamo pii delle altre colture e altri modi di pensare.

Tourism has cftected  the way people think n the sense that there s more
communication with people trom outade  But this cliedt has been more in Santa Marnia
Navarese rather than Baunei, because here [in Bauncr] there s httle tourssm N turismo
ha avuto un impatto sul modo di pensare, nel senso che ¢’é pid communicazione con Ia
gente di fuori. Perd, questo impatto € stato pid a Santa Maria Navarese che o Baunei,
perché qua c¢’é poco turismo,

More moncy  Pii soldi.

[Tourism] has changed the mentality {ol the people] a fittle  Ha cambiato un po’ Ia
mentalita’.

Tourism has brought about positive social change because now we have the opportumity
to speak with more people. 1l turismo ha apportato i cambiamenti sociali positivi perche
adesso abbiamo Popportunita’ di parlare con pii gente,

Tourism permits the exchange of ideas with cultures ditferent from ours, and thus,
[permits] progress Permette lo scambio di idee con culture diverse dalla nostra ¢ quindi
il progresso.

[Tourism has brought] a major opening of the minds [of the people]l. Una maggiore
apertura mentale,

Tourism has brought "civilization”, ec.g in manner of dressing, i the types of houses that
are built, ctc. H turismo ha apportato "civilta ", es. nel vestire, tipo di construzione, ecc.

It [Baunci] has emerged from an agro-pastorsl mentality to o mentality which 15 maore
in step with the times, Si é uscita da una mentalita’ agro pastorale ad una mentalita’ pid
a passo con i tempi.
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It 1s bringing noteworthy positive social changes because, above all else, there is less and
less 1solation and thercfore tourism s promoting cxchanges between diverse cultures
which are very usclul for the formation o a society [which 1s] increasingly  vital and
ative  Sta apportando notevoli cambiamenti sociali positivi perché prima di tutto c¢’¢é
sempre meno isolamento ¢ quindi il turismo sta promuovendo gli scambi tra culture
diverse che sono molto otili alla formazione d'una societd piu giovane e attiva,

Possibility of confronting new ways of thinking and new realities The more open the
mentality, the more open will he the social environment  Possibilita’ di confrontare con
nuove maodi di pensare ¢ con nuove realita’ . Pid aperto la mentalita’, pid aperto sarebbe

I"ambiente sociale.

Cultural cxchanges with the penisula New ways of living.,  Scambi culturali con la
penisola. Nuovi modi di vivere,

Development for the people  Sviluppo per la gente.

Social change 15 arded thanks to contact with different people, and thus, thanks to
ditcrent cultures I cambiamento sociale si € aiuto grazie al contatto con persone
diverse, ¢ quindi grazie alle diverse culture.

barst ol all, it has given us] a way 1o see things in a broader perspective, and, by
consequence, an opening of the mind, i refeience not only to “things” already existing,
but to the creation of others  An eschange in ways of thinking with other people.
Innanzitutto un modo di vedere le cose molto pid ampio, e di conseguenza un apertura
mentale, rivolta, non solo alle "cose” gia esistenti, ma alla creazioni di altre. Scambio
di modi di pensare con altre persone.

I believe that afl Baunese, especially the young people, in the last years are more open
from having made new acquaintences  Credo che tutti i Bavnesi, specialmente i giovani,
negli ultimi anni, sono pid aperti a fare nuovi conoscenre.

For example, a person trom Bauncr was, an the past, very closed and also impervious to
mnovation  Now, with the contact with tourists, he s changing his way of being
sociable and tolerant. Per esempio, il Baunese prima, era molto chiuso e anche
refrattario alle novita. Ora, con il contato con i turisti, sta cambiando il suo modo di
essere socievole e tollerante,

The presence of tourists has dllowed sigmificant broadening of horizons in comparison
to other rolated zenes La presenza di turisti ha creato wno magiore apertura mentale
rispetto ad altre zone isolate.

[There has been positive change] because [tourism] has taught people to exchange ideas.
[There has been ncgative  change] because people took to imitate habits  (customs)
ditterent from our own  In bene perché ha imparato la gente a scambiarsi le idee. In
male perché si cerca di imitare le usanze diverse dalle nostre.
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With the intluence of people from other cultures, there has been some change on the
part of people (cspectally in Santa Maria Navarese). This change has been negatne
because 1t makes people torget the good (healthyy hite of the town, o mtate the bad
lifestyle of the citv or of countries in which they have torgottien  the prindiples ol
respect of tradittons, Con linfluenza delle persone di cultura diversa, ¢'¢ stato qualche
cambiamento da parte di persone (sopratutto a Santa Marin Navarese).  Questo
cambiamento ¢ negativo perché fa dimenticare il vivere sano del paese, per imitare il
vivere male di citta of di paesi in cui sono dimenticati i principi del rispetto delle
tradizioni.

Question 5

If the port can bring about social changes i Bauncei, what are they?
Se il porto puo apportare i cambiamenti sociali su Baunei, qua  sono?

#2

#3

#6

#9

#10

#15

#19

#22

#28

#29

[These changes] will probably be more ncegative than positive.  Probabilmente  pid
negativi che positivi,

The acquaintance  of new people and new meatal awareness.  La conoscenza di nuova
gente e nuove aperture mentali.

Again, with the port as with (ouriem, we can know more people from outside, and 1n
this way, we can know more about other cultures.  Ancora, col porto come col turismo,
possiamo conoscere pid gente da fuori, € cosi, possiamo conoscere pid delle altre culure.

There will be more people with more money  Ci sard pii gente con pid soldi.

Like 1 alrcady sard, the port could change the mentality ot the people] Come ho gia
detto, potrebbe cambiare la mentalita'.

The drawing necar of many Baunese to dhe sea, and consequently o relaunchimg ol
constructive rapporl with the reaadent citizens of the hamlet  Avvicinamento maggiore
dei Baunesi al mare e xonseguente riallaccio rapporti construttivi  con i concittadini
residenti nella frazione,

It [Baunci] could become a better known town, mncreasing  tourism Diventerchbe un
paese piu conosciuto incrementando il turismo,

More cultures ditferent from ours. Pid culture diverse della nostra.

Certainly with the port will arrive more people with whom to talk and know other new
ideas. Also, unfortunately, there could also arrive other things (A1 1) S) Sicuramente
col porto arrivero’ pii gente con cui parlare ¢ conoscere altre nuove idee. Anche se
purtreppo arriveranno anche altre cose (A.1.D.S.).

The people who work Tind themselves more al case. therefore [they will also feel this
way| in socicty. Le persone che lavorano si trovano pid agio alora anche nella societa .
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IA] We¢ can know more people, and in this way  we can also learn. We can know how (o
work. Pussigamo conoscere pid gente, e cosi, possiama anche imparare. Possiamo
conoscere lavorare.

1B} People used to go by Bauner but had no where to stop because there was no port. Now
it will be possible to stop Thus, we will have more contact with outsiders, and can learn
morce from others  Prima, la gente passeva Bauneli, peré non ¢'era un porto per fermare,
Adesso, sard possibile di fermare. Quidi, avremo pid contatto con gli stranieri, e
possiamo imparare piu degli altri.

1C] Cultural exchanges  Scambi culturali.
{£] The soaal changes could be negative because of the type of environment that can be
created i oport areas (theft, drugs, cte ) | cambiamenti sociali pud essere negativi a

causa del tipo di ambiente che si puo creare nei porti (furti, droga, ecc.).

[K]  Thuere will be an exchange between ditferent cultures and people. Ci sard uno scambio
tra culture e gente diverse.

Qucestion_ 7

H the [national] park can bring about social changes in Baunei, what are they?
Se il parco [nazionale] pui apportare i cambiamenti sociali su Baunei, quali sono?

#12  |The national park] would not be received well. Non verrebbe accolto bene.
#18 A controntation with diverse entitics  Un confronto con entita diverse.

#31 Fxasperation  of the people, new restrictions, privations ol liberty  Esasperazione della
gente, nuovi vinecoli, privazione di liberta',

[+ Discontentment  would prow  among  the people, resulting in acts of  vendetta.
Crescerebbe il malcontento tra la popolazione portandola a compiere dei gesti di
vendetta,

14 A park outhned like this one of the Gennargentu, will constrict the person of Baunci

from changing his culture, a thing that is certainly not positive. Un parco prospettato
come quello del Gennargentu costringerebbe 'vomo di Baunei a cambiare ia sua cultura,
un cosi non certamente  positiva.

Question 8

I the [communal] patk can bring about social changes in Baunci. what are they?
Se il parco [comunale] puo apportare i cambiamenti sociali su Baunei, quali sono?

#2 We could have o constructive  controntation  between  people of diverse origins,
languages, and evperiences Pud esserci un confronto costruttivo tra persone di diverse
provenienze, lingue, ed esperienza,
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It wili change the mentality ol the people]  Cambiera’ la mentalita.

Certainly cxchange of ideas with potential tourists from other realities which wall make
us overcome our own reluctant mentality,  Sicuramente scambii di idee con potenziali
turisti di altre realta che ci farebbe superare la nostra mentalita’ restia.

The same responses to the changes brought about by toutism  Stesse risposte  dei
cambiamenti che apportare il turismo.

The exchange of different ways of thinking Lo scambio di diversi modi di pensare,

There are those [changes] tied to prosperity, thus, [the park] will certainly also change
the way of hving, cspecially lree time.  Sono quelli legati al benessere  quindi
cambierebbe sicuramente anche il modo di vivere, sopratutto il tempo libero.

[It will lead to the creation of] receiving structures, because tn Bauncer there are no
accomodations available. Strutture ricetive perché a Baunei, non ¢'¢ un posto letto.

The Communal Park, bringing jobs and respecting and increasing  the value also ol the
employment activities that arc alrcady in cxistence, can only bring positive changes,
Il parco comunale portando posti di lavoro e rispettando ¢ valori..zando anche le attivity
lavorative gid esistenti, non potrid che apportare cambiamenti positivi.
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COMMENTS: ENVIRONMENTAL IMPACTS

Question 2

It tourism has brought ubout ¢nvironmental changes m Baunci, what are they?
Se¢ W turismo ha apportato i cambiamenti ambientali su Baunei, quali sono?

#1

#2

#3

#10

#13

#19

#24

#28

#30

The large presence of tournsts on the territory, in respect to the past, entails
automatically o degradation  of that same territory - ce.g. fauna and flora. La maggiore
presenza  di turisti sul territorio rispetto al passato, comporta automaicamente un
degrado del territorio stesso - vedi fauna e flora.

Given that the tourist {low 1s difficult to control as the cnvironmental impact and the
us¢ of the territory is not adequate, frequently these changes are negative. Essendo il
flusso turistico difficile da controliare come impatto ambientale e uso del territorio non
adeguato, spesso questi cambiamenti sono negativi.

A little poltation ot the beaches and in the water courses Un po d’inquinamento nelle
spiagge ¢ nei corsi d’acqua.

Disfigurement of the countryside (garbage). Deturpamento del paesaggio (immondizie).

It has madce us hknow how we should treat the environment. Ha fatto conoscere come
dobbiamo trattore DP'ambiente.

We have a cleaner teriitory.  Abbiamo il territorio piud pulito.

The majortty of tourists have ruined the environment.  La maggior parte dei turisti ha
fatto rovinare I'ambiente,

More of an envitonmental  impact on all of the territory and in a particular way on the
beaches.  Pii impatto ambientale su tutto il territorio e in particolare modo sulle

spiaggie.

Great s the damage to the Baunest and o their territory in question. [Tourism will]
bring a waste of public funds which will end up in the hands of the politician on duty
frequently forgetting words of the enviionmentalist.  Tanti é a danne dei Baunesi e del
suo territorio in parole. Potere un sperpero di soldi pubblici che finiscono nelle mani del
politico di torno spesso dimenticando parole del tipo ambiente.

Undoubtedlv an intense tratfic of persons (which is not controlled) who leave behind
garbage all over the place involves environmental degradation (even if it is minor)
which, however, slowlv but increasinglv worsens. Indubbiamente un traffico intense di
persone (non controllate) che lacsiano rifiuti da tutte le part comporta un degrado
ambientale (anche s¢ minore) che va, perd, piano piano sempre aggravandosi.

Tounsm in our community teaches us that we have so far kept our territory well. Our
patrimony  has served us well and this will reinforce us to heep it this way and manage
it intelligently,
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I think none. As for the environment, it is just the same as we alwavs knew i, whethes
us or our parents. Penso messnno. In quanto Pambiente ¢ tale ¢ quale come I'abbiamo
consciuto sia noi che i genitori.

Some tourists have brought negative changes because they spo:l the environment by
leaving garbage, lighting fires, ete. Others, however, have brought us civilta' (a concept
which translates as “civilization”, bul which implics modern ways ol thinking and
behaving). Una parte dei turisti hanne apportato cambiamenti negativi perché rovinane
I’ambiente a cause delle immondeze, incendi, ece. L'altra parte ha portato civilta'.

Positive environmental changes have come about since the people of Bauncr have
understood that it is only by maintaining therr territory in exeellent condition that good
touristic development can tahe place. | cambiamenti ambientale sono avvenuti in buonoe
poiché i Baunese hanno capito che solo mantenendo in ottime condizioni il loro territorio
si puo avere un buon sviluppo turistico.

In august, many pecople arrive and leave behind alot of garbage thrown all over Ad
agosto, ariva molta gente e lasciano molti rifiuti butati da per tutto.

Question 5

If the port can bring about environmental changes in Baunci, what are they?
Se il porto pud apportare i cambiamenti ambientali su Baunei, quali sono?

#2

#3

#5

#6

#8
#9

#10

#13

#18

[The portj is a structure whose use should be rigorously controlled, possibly with an
environmental monitoring station, E una strutture il cui uso deve essere rigorosamente
controllato, possibilmente con una stazione di monitoraggio ambientale,

Again, pollution. Ancora, inquinamento,

An increase in the value of the coast and the hinterland. Valutaziene della costa ¢
dell’entroterra.

The port will contribute to the beauty of the environment (o attract tourists but at will,
certainly, disturb <omc¢ of the surrounding environment. 1} port contribuira’ alla
bellezza delPambiente per attrare i turisti, ma disturbera’, certamente, un po’
dell’ambiente in vincino.

[The port will cause] more pollution. Pii inquinamento.

The sca will be more dirty. Pid sporco il mare,

Disfigurement  of the environment because of the work [being done on the port)
Deturpamento dell’ambiente a causa dei lavon,

Pollution of the sca. Inquinamento del mare.

Pollution. Inquinamento.
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The natural inlet of the San Giovanni beach, with the port structure, will no longer be
natural like it was. The operators will be concerned only with the tourist economy and
will not be preoccupied with the pollution and the cementing which could ruin the
conservation  of the place, at least if the situation does not become controlled.
L’inseratura naturale della spiaggia di San Giovanni, cen la struttura del porto, non sara
piu naturale come prima. Gli operatori si occuperanno solo dell’economia turistica e non
¢i preoccuperanno dell’ingquinamento e della cementificazione che potrebbe rovinare la
conservazione del luogo a meno ché la situazione non venga controllata.

It could bring cnvironmental changes in a negative sense |because of] the mass of
embarcations that will invade our beaches. Pué apportare cambiamenti ambientali in
senso negativo per la massa di imbarcazioni che si riverseranno nelle nostre spiaggie.

In 4 port and in the surrounding <ecas one cannot pretend that there will be a clean sea.
In un porto ¢ nei mari circostanti non si puo pretendere che ci sia un mare pulito.

More pollution of the water, beaches, cte. Pid inquinamento dell’acqua, delle spiagge,
ecc.

The beach and the sea are very beautiful without the cement and the diesel oil of the
molors  La spiaggia ¢ il mare sono molto belli senza il cemento e la nafta dei motori.

More pollution.  Pid inguinamento.

With the port, there will be a major impact on [the number of] boats, with the
consequential  dischargement  of polluting substances in the sca. And the same change
caused by the construction. having disfigured a corner of the sea that [was] certainly
suggestive.  This wiall be the price of progess! Con il porto, ci sara un maggiore impatto
di natanti con il conseguente scarico di sostanze inquinanti nel mare. E lo stesso
cambiamento causato con la costruzione, avendo deturpato un angolo di mare
sicuramente suggestivo. Sara il presso del progresso!

With the construction of the port, a part of the cost of Santa Maria Navarese that is very
beautiful disappears. Morcover, there will be greater pollution in the water of the place.
con la costruzione del porticciolo scompare una parte molto belle della costa di Santa
Maria Navarese. Inoltre, si avrd un inquinemente maggiore nelle ocque del posto.

Question 7

I the [national] park can bring about cnvironmental changes in Baunei, what are they?
Se il parco [nazional] pud apportare i cambiamenti ambientali su Baunei, quali sono?

#2

#4

There would certarnly be environmental advantages, but these should be understood and
wanted by the local population, who have always been sensitive to the problems and
have demonstrated  this.  Ci sarebbera securamente vantaggi ambientali, ma questi
devono essere capiti e voluti dalle popolazione locale che ¢ stata sempre sensibile al
problema ¢ lo ha dimonstrato.

Development of the vegetation n the territory.  Sviluppo del verde nel territorio.
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#10 It would result in the protection of nature. Verrebbe salvaguardaia la natura.

#18 Major protection of the flora and of the fauna. Umna maggiore tutela dells florn ¢ delln
fauna.

#24 I think that |a park] can not bring any environmental changes bocause [things] are
already good the way they ate. Credo che non potrd apportare nessun cambiamento

ambientale perché va gid bene cosi.

#31 I think none. If ever, new installations not rclated to the envitonment.  Penso nessuno.
Semmai, nuovi insediamenti non affini all’ ambiente,

#32 It is fine the way it 1s. Va bene com’é.

[A] It could certainly br.ng cnvironmental change, because we would see the whole tertitory
burn. Quell’ambientale, sicuramente perché vedera bruchiare tutto il territorio.

[F] Because of the malcontentment of the populace, we would see distroyed that which until

now we have conserved with carc. A causa del malcontento della popolazione, verrebhbe
distrutto cio che fino ad ora abbiamo conservato con cura.

{H] On all points of vicw' Su tutti i punti di vista!

0 The repopulation of certain animal species, a cleaning of the forest underbrush, and
control over the entrance of tourists. Ripopolazione di alcune specie animali, pulizie di
sottobosco foreste, controllo entrate dei turisti.

[K] I have some doubts concerning the administration of the Gennargentu Park by the State,
for [the park] could become the summer residences of the ministers.  Ho alcuni dubbi

sulle gestione del parco Gennargentu da parte dello Stato poiché potrebbe diventare la
residenza estiva dei ministri.

Question 8§

If the {[communal] park can bring about environmental changes in Baunei, what are they?
Se il parco [comunale] pud apportare i cambiamenti ambientali su Baunei, quali sono?

#2 A more rational management of the territory. Una gestione pii razionale del territorio.

#3 [The environment] would stay how it is now, the roads, mule tracks and watering places
for the animals would be improved, and [there would be] supervision of the caves
Restare cosi come ¢, migliorare strade, mulattiere e abbeveratoi per il bestiame, e
sorveglianza alle grotte.

#4 Increase of the vcgetation.  Incremento della vegetazione,

#8 Nature will be protected all the more. La natura sard tutelata maggiormente.

#10 It would protect the fauna and flora. Si salvaguarderebbe fauna e flora.
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To protect the environment.  Tutelare Pambiente.
Major protection of the environmental possessions. Maggiore tutela dei beni ambientali.

It will allow the defense and the protection of the fauna, of the forest and of the flora
of all of the territory.  Consentira' la difesa ¢ 1a protezione della fauna del bosco e della
flora di tutto il territorio.

With a comunal park governed in an intelligent manner, both the protection of the
territory as well as cconomic development is guaranteed. Con un parco communale
gestito in modo intelligente si garantire ne lo salvaguardia del territorio ne lo sviluppo

economico.

I don’t know, because 1t would depend on if it was done well or not. The pastoralists
should be left alone, they should increase tourism structures, ctc. Neon so, perché
dipende si ¢ fatto bene o non. Deve lasciare i pastori, augmentare i strutture di turismo,

ecc.

I don’t know, because [ have no other experience to compare it with. People here are
generally against a park, but it will depend on the conditions presented. If it gives us
work and includes us ... who knows? 1 really don’t know. Non so, perché non ho un
altra esperienza per comparare. Di solito, la gente qua sono contro un parce, pera, si
dipende sui condizioni. Se si da lavoro a noi, e se siamo incluso . . . qui lo sa?

Veramente, non so.

The changes would be towards ccological protection. 1 cambiamenti saranno per la
tutela ecologica.

Their would be better use made of our territory. Ci sarebbe un migliore utilizzo del
nostro territorio.

There will be o major increase in the value of the environment. Si avrebbe uno
maggiore valorizzazione del territorio.

An increase in the value of the environment., Valorizzaziore del territorio.

Control of the sone to safeguard the beaches, against littering, ctc. Controllo delle zone
da salvaguardare, spiagge, pulizie, ecc.
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COMMENTS: GENERAL

Anything, to be wanted, aided and respected, should be chosen autonomously, otherwise,
the phenomenon of "rejection” happens. The structures of the "Parco Comunale” should
be discussed with the concerned population and should be held accountable to then
basic indications for the programming of the above-mentioned park  Every attempt ol
imposition lcads to the "rejection”, and thus, to the destruction ol the extrancous body
A park should be understood, justiticd and strongly wanted by the population
concerned.  Qualsiasi cosa, per essere voluta, aiuto, e rispettato, deve essere scelta
autonomamente, altrimente si verifica il fenomeno del "rigetto”. Le strutture "Parco
Comunale" deve essere discusse con le popolazione interessate, ¢si deve tener conto delle
loro indicazioni di base per le programmazione del suddetto parco. Ogni tentativo di
imposizione porta al "rigetto" e quindi, alla distruzione del corpo estraneo. Un parco
deve essere capito, giustificato, e fortemente voluto dalla popolazione interessata.

I am against the national park because it starts trom above and they do not hnow
exactly what our needs are The politicians want the park because they will separate
the eventual millions between few people. Sono contrario al parco nazionale perché
imposta dall’alto e non conoscono esattamente i nostri bisogni. 1 politici vogliono il
parco perché si dividono gli evenutali miliardi in pochi.

I didn’t write too much on the question of the park because I'm not really mterested
Non he scritto molte sul questione del parco perché non sono molto interessaty,

Few people arc prepared to give services to the tourists, Right now, tourism is growing
too fast, and the people arc not prepared to manage il as they should. Poca gente sono
preparata a dare i servizi ai turisti. Ora, il turismo cresee troppo in fretta, ¢ la gente
non sono preparate a dirigerlo come devono.

A park in the communal territory of Bauncr can only bring misfortune to the whole
pepulation. This is a tranquil town, with the territory populated by many shepherds
and farmers. Un parco nel territorio comunale di Baunei pud portare soltanto disguidi
su tutto la popolazione. Essendo un paese tranquille, col un territorio popolate da molti
pastori ¢ contadini.

I agree (o a proposal for a communal park under the following  conditiors. 1)
amplification in a satisfactory manner ol the demands of the [local] people in the
Regulatory Plan; 2) recuperanion and reorgamization ol the viability of the historical
center [of the town]; 3) conservation of the civic uses of the terrtory, such as the supply
of wood, hunting, cic.: 4) {the creation of] external access roads 1o Cala Sisine, Cala
Luna, Forrola, with building spaces! Condivido una proposta di Parco Comunale alle
seguenti condizioni: 1) ampliamento in modo soddisfacente alle esigenze della
popolazione nel Piano Regolatore; 2) recupero e riordino viabilita’ centro storico; 3)
conservazione degli usi civici sul territorio come legnatico, caccia, ecc.; 4) strade esterne
d’accesso a Cala Sisine, Cala Luna, Forrola, con spazi editicati!

First of all, right now there is little tourism in Baunci  We would have 1o sce first to
know what changes there will be. Sccond, Ibelicve that the park 1s not efficacious ftor
the commumty of Baunci, 1n that it would allow only 4 few jobs, and at the same time
would deprive the rest of the population of the great well-being and amusement, from
which until now, the population has benefitted!  For example, pastoralism, the supply
of wood, hunting, ctc. Therefore, the park would bring only a complex system of




#21

#24

106

restrictions depriving the people of Baunci from acting freely in the territory as they
have always donc, succceding at the same time in protecting it [the territory]. Prima,
ora ¢’¢ poco turismo a Baunei. Dovremmo vedere prima per sapere che cambiamenti ci
suaranno. Secondo, io ritengo che il parco non sia efficace per il Comune di Baunei, in
guanto comporterebbe solo pocchi posti di lavoro, e nello stesso tempo priverrebbe il
resto della popolazione del grande benessere ¢ divertimenti, di cui fino adesso la
popolazione ha uvsufruito! Per esempio, la pastorizia, legnatico, caccia, ecc. Dunque, il
parco comporterehbe solo un complesso sistem di vinceli privando i Baunesi di agire
liberumente sul territorio come ha sempre fatto riuscendo nello stesse tempo a

salvaguardarlo.

I don’t know what changes the [national] park could bring, but ncvertheless 1am against
its creation, because | believe that there is no need for it The Comune of Baunei is
trying in cvery way 1o conserve its natural patrimony by means of planning and
programming of the territory. Speaking of tourism though, it could develop still more
with ncew initatives, such as boarding houses, inns, discotheques, cinemas, dancing,
meeting places of entertainment and of amusement, not only for the young people but
for all tourists who would like to have lun, and they would stay in Baunei or in Santa
Maria Navarese instead of going o other towns close by, such as Tortoii, Arbatax, ctc.,
and thus the carnings would stay with vs! 1o non so cosa potrebbe cambiare il parco, ma
tuttavia non sono d’accordo che venga fatto, perché credo non c’é ne sia bisogno. 11
Comune di Baunei cerca in tutti i modi di conservare il suo patrimonio con la
pianficazione ¢ la programmazione del territorio. Parlando del turismo invece, si
svilupperebe ancora di pid con nuove iniziative, come pensioni, locande, discoteche,
cinema, balere, punti d’incoatro di svago e di divertimento, non solo per i giovani ma per
tutti i turisti che avrebbero voglia di divertirsi, sarebbero rimasti a Baunei o a Santa
Maria Navarese anzi ché andarsene in altri paesi vicini, come Tortol i, Arbatax, ecc., e
quindi il guadagno rimarrebbe a noi!

We have beantiful places, but they have not yet been taken advantage of because there
are still no roads, cte There would be more tourism if we could develop the territory.
Abki  no posti belli, peré non sono ancora sfruttato perché non ci sono ancora strade,
ece. Ci sard pii turismo se potremmo sviluppare il territorio.

In all of Htaly betore, there was endless dividing of land, right until they were building
on the shores of the sea. By contrast, Baunei has been able to conserve all of her natural
environment, and now, 1in reward, we find ourselves fighting against the state and the
region who want to steal all of our land. This is why in Baunci there s inculcated at
this time an "anti-park” mentality, because 1n Baunei the state and the region have
imposed only restrictions.  In tutta Italia prima ci sono state lottizzazioni a non finire,
fin a costruire in riva al mare. Invece Baunei € riuscita a conservare tutto il suo
ambiente naturali, ¢ adesse come premio ci troviamo a combattere contro state e regione
che ci voliogno sottrarre tutto il nostro territtorio. Ecco perché a Baunei si € inculcato
in questo ultimo periodo una mentalita’ anti- parco, perché a Baunei lo stato e la regione

ha dato solo vincoli.

I am proud to be Sard, And Lam ¢ven more proud to be born and to live in Baunei. We
have a town with o territory (as vou hnow) |which is] perphaps one of the most
beautiful, and |{within] which a person can only be happy to live and to be able to
dectde on what to do with this place. Now, a park which can bring work (?), which can
soctally change the town, which can make the environment be respected, should not be
mposed by any person who has not been born and raised 1n Baunei. Because here my
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father, my grandfather, and my  have worked, they have done the "culo”, doing all ot
the things that help la person] survive, cutting plants and stones, pasturing sheep and
goats, and we whose children Jof these people} we are, we leave things how they had lety
them, how nature has created them, without [the need of] a peron conung from outside
Baunci, who comes to import a thing which we do not have Sone orgoglioso di
essere Sarde. E sono ancor pii orgoglioso di essere nato e vivere a Baunei. Abbiamo un
paese con un territtorio (come sai) forse tra i pid belli, ¢ che une persona non pué non
essere contento di vivere e di poter decidere sul cosa fare di questo posto. Ora, un parco
che puo portare lavoro (?) che puo cambiare socialmente il paese, che puo far rispetare
P'ambiente non deve essere imposto da nessuna persona che non sia nata e vissuta a
Baunei. Perche qui mio padre, mio nonno, ¢ mio ... hanno lavorato, si hanno fatto il
"culo" facendo tutte quelle cose che servivano per sopravivere taglinndo piante ¢ pietre
pascolando pecore ¢ capre e noi che figli siamo lasciamo le cose come ¢’e le hanno
lasciate, come la natura le ha create senza che venga una persona di non Baunei che
venga a imporci una cosa che noi non ce ne ...

In our culture there is no room for any ideas about parks conccived 1o such a wav, The
people of Bauner are firmly convinced that the interest that there is tor therr territory,
theirs distinguishly protected, serves certain people only and exclusively, for the
achievement of purposes that no one has envisioned  with the interests of the Baunes
in mind. I the authorities or the people who want this park at all costs really would
like to help us reahistically  out of our precarious economic and social condition, they
would have already done much more before now and with other means than with only
restrictions for the territory, or welfare, but with productive realities lor which we
have great nced. Nella nostra cultura non trova spazio nessuna idea di parco concepita
in quanto tale. I Baunesi sono fermamente convinti che Pinteresse che c’¢ per il ioro
territorio, la loro egregiamente tutelato, serva a certa gente solo ed esclusivamente al
raggiungimento di scopi che nulla hanno a che vedere con gli interessi dei Baunesi. Se
veramente le autorita’ o le persone che vogliono a tutti i costi questo parco, volessero
realmente aiutarci ad uscire da una condizione e¢conomica ¢ sociale al guano precaria,
Pavrebbero gid fatto molto prima di adesso e con altri meazi che non fossero solo vincoli,
per il territorio, o assistenzialismo ma con realta produttive di cui abbiamo tanto
bisogno.

Many pcople of Baunci have not yet understood that there already is a park, however,
one that has not yiclded the real cconomic advantages of a park. Molta gente di Baunei
non ha ancora capite che il parco ¢’é gia, senza perd avere i vantaggi economici del
parco vero e proprio.

The disadvantage for tourism development in Bauner was given by the numcerous
restrictions which weigh on the territory.  Because ol this, Baunei finds atself with no
receiving structures to accomodate the demands of the tounsts With the national park,
would deprive the citizens of their liberty  They would not be able to benelit from the
civic uses (cutting of wood, ctc.). Contrary to this, many think that the shpcherds
should stay in the territory, in that the territory s sull whole and duce to the fact that
there has always been scntinels I the situation  stays as 3t is now, concermng the
benefits of the territory of Baunci, 1t will be the towns of Dorgalt and Tortoh, as it has
happened in past years, who live off the shoulders of Baunci Lo svantaggio per lo
sviluppo turistico di Baunei e dato dei numerosi vincoli che gravitano sul territorio, per
cui Baunei si trova a non avere ancora oggi alcune strutture ricettiva in grado di far
fronte alle domande da parte del turiste. Col parco nazivnale verrebbe a mancare ai
cittadini le liberte vero e proprio. Essi non potrebbero usufruire degli usi civici (tagliare




108

legna, ecc.). Al contrario di questo molti pensono i pastori deveno restare nel territorio,
in quanto se il territorio ¢ ancora integro ¢ dovuto al fatto che essi ne sono state sempre
le sentinelle. Se la situazione resta cosi come ¢ ora ad usufruire del territorio di Baunei,
saranno i paesi di Dorgali ¢ Tortoli come é accaduto negli anni passati, che vivono alle
spalle di Baunei.
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QUESTIONARIO SU TURISMO A BAUNEI

Eta: Luogo di nascita: Baunei Residenza: Baunei
S.M.N. S.M.N.
Sesso: M F altro (Sardegna) altro

altro (continente)

Stato civile: __ celibe/nubile Abita con: ___ genitori
___sposato(a) __marito/moglie
___divorziato(a) ___figli(e)
___vedovo(a) ___fratelli/sorelle

____altro

Ha figli(e)? Si No [se si, quanti? ]

Ultimo anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione [se pensionato, segna qua_ _, e scriva professione
esercitataprimadel pensionamento]:

Ha gia lavorato nell’ambiente turistico? (es. bar, ristorante,
albergo, etc.) _ Si __ No
Se si, 1) Dove?
2) Che tipo di occupazione?
3) Quanto tempo ha lavorato 1i? _
4) Che tipo di rapporti aveva col datore
di lavoro prima della Sua occupazione?

___di parentela ___di amicizia

____professionale __ nessuno rapporto
5) Aveva rapporti di parentela con altri
dipendenti? _ Si __ No

Altri membri della Sua famiglia lavorano in esercizi turistici?
Ssi No Se si, chi?
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(The first page differed somewhat for the tourism students)

Eta: Luogo di nascita: ___ Baunei Residenza: __  Baunei
S.M.N. S.M.N.
Sesso:__ M F altro (Sardegna) altro

altro (continente)

Stato civile: __  celibe/nubile Abita con: __ genitori
___sposato(a) ___marito/moglie
___divorziato(a) ___fiqgli(e)
____vedovo(a) ____fratelli/sorelle

____altro
Ha figli(e)? = Si _ No [se si, quanti? ]

Ultimo  anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione esercitata prima di frequentare il primo corso sul
turismo aBaunei:

Occupazione(i) esercitata fra il primo e secondo corso sul turismo
a Baunei:

Eventuali occupazioni esercitate durante lo svolgersi dei corsi
turistici:

Possibile occupazione dopo lo svolgersi del corso turistico:

Occupazione desiderata:

Ha gia lavorato nell’ambiente turistico? (es. bar, ristorante,
albergo, etc.) _  Si _ No
Se si, 1) Dove?
2) Che tipo di occupazione?
3) Quanto tempo ha lavorato 1i?
4) Che tipo di rapporti aveva col datore
di lavoro prima della Sua occupazione?

__di parentela ___ di amicizia

___professionale __ nessuno rapporto
5) Aveva rapporti di parentela con altri
dipendenti? __ Si __ No

Altri membri della Sua famiglia lavorano in esercizi turistici?
Si No Se si, ¢chi?
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SCHEMA FAMILIARE

Padre:

Eta: Luogo di nascita: __ Baunei Residenza: __ Baunei
___S.M.N. ___S.M.N.
___altro (Sardegna) __altro

altro (continente)
Ultimo anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione [se pensionato, segna qua r e scriva professione
esercitataprimadel pensionamento]j:

Madre:

Eta: Luogo di nascita: ___ Baunei Residenza: _ Baunei
—_ S.M.N. ~ S.M.N.
__altro (Surdegna) __altro

altro (continente)
Ultimo anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione [se pensionato, segna qua + @ scriva professione
esercitataprimadel pensionamento):

Fratello/Sorella:

Eta: Luogo di nascita: _ Baunei Residenza: __ Baunei
___S.M.N. — S.M.N.

Sesso:. M F ___altro (Sardegna) ___altro
___altro (continente)

Stato civile: _ celibe/nubile Abita con: __ genitori
___sposato(a) ____marito/moglie
___divorziato(a) __figli(e)
___vedovo(a) __ fratelli/sorelle

____altro

Ha figli(e)? Si No [se si, quanti? ]

Ultimo anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione [se pensionato, segna qua , @ scriva professione
esercitataprima del pensionamento]:

Fiqglio/Figlia:

Eta: Luogo di nascita: __ Baunei Residenza: __ Baunei
____S.M.N. __S.M.N.

Sesso:  M__F ___altro (Sardegna) ____altro
____altro (continente)

Stato civile: _  celibe/nubile Abita con: _  genitori
___sposato(a) ___marito/moglie
___divorziato(a) ___figli(e)
___vedovo(a) ___fratelli/sorelle

___altro

Ha figli(e)? Si No [se si, quanti? ]

Ultimo anno scolastico frequentato con esito positivo
[es.elementare(3), media(2), etc.]:

Occupazione:
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TURISMO A BAUNEI

Che cosa pensa dello sviluppo turistico del territorio di
Baunei?

E uno sviluppo positivo

E uno sviluppo negativo

Non so

Che cambiamento ha apportato su Baunei, lco svilluppo del

turismo?
Un cambiamento positivo

(se si,  economico,___sociale o___ambientale)
Un cambiamento negativo

(se si,  economico,__ sociale o___ ambientale)
Nessun cambiamento
Non so

Se il turismo ha apportato i cambiamenti economici su Baunei,
quall sono?

Se il turismo ha apportato i cambiamenti sociali su Baunei,
quali sono?

Se il turismo ha apportato i cambiamenti ambientali su Baunei,
quali sono?

Lo sviluppo del turismo nel territorio di Baunei deve essere:
potenziato

diminuito

rallentato

fermato

non so

Lo sviluppo del porto turistico a Santa Maria Navarese 2:
uno sviluppo positivo

uno sviluppo negativo

Non so

Che cambiamento pudé apportare su Baunei, il porto turistico a
Santa Maria Navarese?
Un cambiamento positivo

(se si,  economico, _ sociale o___ ambientale)
Un cambiamento negativo

(se si, __ _economico,__ sociale o___ambientale)
Nessun cambiamento
Non so

Se il porto puo¢ apportare i cambiamenti economici su Baunei,
quali sono?

Se il porto pud apportare i cambiamenti sociali su Baunei,
quali sono? -

Se il porto pud apportare 1 cambiamenti ambientali su Baunei,
quali sono?
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Lei darebbe il suo sostegno affinche il territorio di Baunei
venisse adibito a:

parco nazionale

parco comunale

niente parco

non so

Che cambiamento puo apportare su Baunei, lo sviluppo del Parco

Gennargentu?
Un cambiamento positivo

(se si,__ economico,__ sociale o___ ambientale)
Un cambiamento negativo

(se si,__ economico,__ sociale o___ ambientale)
Nessun cambiamento
Non so

Se il Parco pud apportare 1 cambiamenti economici su Baunei,
quali sono?

Se il Parco pud apportare 1 cambiamenti sociali su Baunei,
quali sono?

Se il Parco pud apportare i cambiamenti ambientali su Baunei,
quali sono?

Che cambiamento puo apportare su Baunei, lo sviluppo di un
Parco Communale nel territorio di Baunei?
Un cambiamento positivo

(se si, __ economico, __ sociale o__ ambientale)
Un cambiamento negativo

(se si, __economico, __sociale o ambientale)
Nessun cambiamento
Non so

Se il Parco pud apportare i cambiamenti economici su Baunei,
quali sono?

Se il Parco pud apportare 1 cambiamenti sociali su Baunei,
quali sono?

Se il Parco pud apportare i cambiamenti ambientalil su Baunei,
quali sono?

Commenti:
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